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Graitec General Terms and Conditions 

 

These Graitec General Terms and Conditions 
(“GTC”) along with any Quote, the Statement of 
Work and Order Form, will govern the contractual 
relationship between Graitec and the Customer 
relating to the Graitec Offerings (“Agreement”). All 
capitalized terms used in these GTC are defined in 
Appendix 1 hereto.  
 
The Agreement constitutes the entire agreement 
between the Parties and supersedes all prior 
understandings, oral and written, between the Parties 
relating to the Graitec Offerings, excluding any terms 
from the Customer. The Agreement or any of the 
terms or provisions thereof (such as but not limited 
to, of the Order Form and the Quote) cannot be 
changed, or waived, except by written agreement 
executed by the Parties. All Order Forms are firm and 
non-cancelable.  
 
 

1. Provision of Graitec Solutions 
 

1.1 Graitec Solutions License. Subject to 
Customer´s compliance with the Agreement and 
Order Form, Graitec grants Customer a non-
exclusive, limited license to use Graitec Solutions 
ordered by Customer in the Territory.  License rights 
are personal non-transferable except as expressly 
consented by Graitec or permitted by applicable 
laws. License usage rights may be per user (Named 
User or stand-alone) or per concurrent license 
(network license).  The Order Form, Quote or similar 
Graitec document will specify the maximum number 
of licenses Customer may use. Customer is 
responsible for ensuring the compliant use of the 
Graitec Offerings by its personnel and its authorized 
third parties. Customer may order Graitec Solutions 
for use by its Affiliates. If it does so, the licenses 
granted to Customer under this Agreement will 
extend to such Affiliates, but Customer will remain 

 
 

Všeobecné obchodné podmienky Graitec 

 

Tieto Všeobecné obchodné podmienky spoločnosti Graitec 
(ďalej len „VOP”) spolu s akoukoľvek cenovou ponukou, 
vyhlásením o vykonaní práce a objednávkovým 
formulárom budú upravovať zmluvný vzťah medzi 
spoločnosťou Graitec a zákazníkom v súvislosti s 
ponukami spoločnosti Graitec (ďalej len „Zmluva“). 
Všetky pojmy s veľkým začiatočným písmenom použité v 
týchto VOP sú definované v Prílohe 1 týchto VOP. 
  
Zmluva predstavuje úplnú dohodu medzi zmluvnými 
stranami a nahrádza všetky predchádzajúce ústne a 
písomné dohody medzi zmluvnými stranami týkajúce sa 
ponúk Graitec, s výnimkou akýchkoľvek podmienok zo 
strany zákazníka. Zmluvu alebo ktorúkoľvek z jej 
podmienok alebo ustanovení (napríklad, ale nie výlučne, 
Formulár objednávky a Cenovú ponuku) nie je možné 
zmeniť ani sa ich nemožno vzdať, s výnimkou písomnej 
dohody uzatvorenej medzi Zmluvnými stranami. Všetky 
objednávkové formuláre sú pevné a nezrušiteľné. 
 

1. Poskytovanie Graitec Solutions (riešení) 
  
1.1 Licencia Graitec Solutions. Za predpokladu, že 
zákazník dodržiava zmluvu a objednávkový formulár, 
spoločnosť Graitec udeľuje zákazníkovi nevýhradnú, 
obmedzenú licenciu na používanie riešení Graitec 
objednaných zákazníkom na území.  
 Licenčné práva sú osobné neprenosné s výnimkou 
výslovného súhlasu spoločnosti Graitec alebo povoleného 
príslušnými zákonmi. Práva na používanie licencie môžu 
byť na používateľa (Pomenovaného Používateľa alebo 
samostatného používateľa) alebo na súbežnú 
licenciu(sieťová licencia). Objednávkový formulár, cenová 
ponuka alebo podobný dokument Graitec bude 
špecifikovať maximálny počet licencií, ktoré môže 
zákazník použiť. Zákazník je zodpovedný za to, že jeho 
personál a jeho oprávnené tretie strany budú používať 
Ponuky Graitec v súlade s predpismi. Zákazník si môže 
objednať Graitec Solutions na použitie jeho pridruženými 
spoločnosťami. Ak tak urobí, licencie udelené zákazníkovi 
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responsible for its Affiliates fulfillment of all 
obligations under the Agreement.  
 
 
 
1.2 License Term.   The license term depends on the 
nature of the Graitec Solution ordered by the 
Customer, which may be: (i) On-Premises 
Solutions under Perpetual License, which become 
perpetual upon payment in full; (ii) Subscription 
Licenses which expire at the end of the applicable 
subscription period unless renewed; (iii) Online 
Solutions which expire at the end of the applicable 
online subscription period unless renewed; and (iv) 
Not-For-Resale (NFR) licenses, which are limited 
in time and intended for evaluation or other permitted 
usage such as training; usage of NFR for production 
or commercial purposes is strictly forbidden. 
 
1.3 Maintenance and Technical Support. Subject 
to Customer´s compliance with all its obligations 
under the Agreement and payment of the related 
Fees, Graitec will provide to Customer the 
Maintenance and the Technical Support services for 
the Graitec Solutions, pursuant to the Graitec 
Maintenance Policy which determines the conditions 
and limitations of the Maintenance and Technical 
Support, and the versions supported. The 
Maintenance may include updates and new versions 
of the Graitec Solutions, provided that Customer 
subscribes to it continuously and non-interruptedly.   
Customers under Maintenance and Technical 
Support agree to promptly install and implement 
updated, patched, and/or upgraded versions of the 
relevant Graitec Solutions. Graitec will not be 
responsible for any damage or inoperability of a 
Graitec Solution resulting from Customer’s failure to 
timely implement such update, patch and/or upgrade.   
Graitec may change its Maintenance and Technical 
Support terms for Perpetual, Subscription and Online 
licenses at any time upon written notice to 
Customers.     
 

2. License Restrictions 
 

Except as specifically permitted in this GTC or any 
other documentation that is part of the Agreement, 

podľa tejto zmluvy sa rozšíria aj na takéto pridružené 
spoločnosti, ale zákazník bude naďalej zodpovedný za 
splnenie všetkých záväzkov vyplývajúcich zo zmluvy 
svojimi pridruženými spoločnosťami. 
 
1.2 Doba platnosti licencie.   Licenčné obdobie závisí od 
povahy Riešenia Graitec objednaného Zákazníkom, čo 
môže byť: (i) Lokálne riešenia pod trvalou licenciou, 
ktoré sa stávajú trvalými po zaplatení v plnej výške; (ii) 
Predplatné licencie ktoré uplynú na konci príslušného 
obdobia predplatného, pokiaľ nebudú obnovené; (iii) 
Online riešenia, ktorých platnosť uplynie na konci 
príslušného obdobia online predplatného, pokiaľ nebudú 
obnovené; a (iv) Licencie, ktoré nie sú určené na ďalší 
predaj (NFR). (NFR – Not-For-Resale), ktoré sú časovo 
obmedzené a určené na hodnotenie alebo iné povolené 
použitie, ako je školenie; používanie NFR na výrobné alebo 
komerčné účely je prísne zakázané. 
 

1.3 Údržba a technická podpora. Za predpokladu, že 
zákazník splní všetky svoje záväzky vyplývajúce 
zo zmluvy a zaplatí súvisiace poplatky, spoločnosť 
Graitec poskytne zákazníkovi služby údržby a 
technickej podpory pre riešenia Graitec v súlade so 
zásadami údržby spoločnosti Graitec, ktoré určujú 
podmienky a obmedzenia údržbu a technickú 
podporu a podporované verzie. Údržba môže 
zahŕňať aktualizácie a nové verzie riešení Graitec 
za predpokladu, že si ju zákazník predplatí 
nepretržite a neprerušovane.   

Zákazníci v rámci údržby a technickej podpory súhlasia s 
okamžitou inštaláciou a implementáciou aktualizovaných, 
opravených a/alebo inovovaných verzií príslušných riešení 
Graitec. Graitec nezodpovedá za žiadne poškodenie alebo 
nefunkčnosť Riešenia (Solutions) Graitec v dôsledku 
zlyhania zákazníka pri včasnej implementácii takejto 
aktualizácie, opravy a/alebo inovácie.   
Spoločnosť Graitec si vyhradzuje právo kedykoľvek 
zmeniť svoje podmienky údržby a technickej podpory pre 
trvalé, predplatné a online licencie na základe písomného 
oznámenia zákazníkom. 
 

2. Licenčné obmedzenia 
 
S výnimkou prípadov výslovne povolených v týchto VOP 
alebo v inej dokumentácii, ktorá je súčasťou Zmluvy, 
Zákazník nesmie a nedovolí žiadnej tretej strane:  
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the Customer shall not, and shall not allow any third 
party to:  
 
(i) give, sell, rent, lease, timeshare, sublicense, 

disclose, publish, assign, market, display, 
transmit, broadcast, transfer, provide service 
bureau or distribute any portion of the 
Graitec Solutions to any third party;  

(ii) circumvent, disable or otherwise interfere 
with security-related features of the Graitec 
Solutions or features that prevent or restrict 
use or copying of any content or that enforce 
limitations on use of the Graitec Solutions;  

(iii) reverse engineer, decompile, disassemble, 
decrypt or attempt to derive the source code 
of the Graitec Solutions, or any components 
thereof;  

(iv) copy, modify, translate, patch, improve, 
alter, change or create any derivative works 
of the Graitec Solutions, or any part thereof;  
 

(v) use any robot, spider, scraper, or other 
automated means to access or monitor the 
Graitec Solutions for any purpose;  

(vi) take any action that imposes or will likely 
impose an unreasonable or 
disproportionately large load on the Graitec 
infrastructure or any other infrastructure 
which supports the Graitec Solutions;  

(vii) interfere or attempt to interfere with the 
integrity or proper working of the Graitec 
Solutions;  

(viii) remove, deface, obscure, or alter Graitec’s or 
any third party’s identification, attribution, 
copyright notices, trademarks, or other 
proprietary rights affixed to or provided as 
part of the Graitec Solutions or Third-Party 
Solutions, or use or display logos of the 
Graitec Solutions without Graitec’s prior 
written approval;  

(ix) use the Graitec Solutions to develop a 
competing Graitec Solution or product; 
and/or  

(x) use the Graitec Solutions in any unlawful 
manner, for any harmful or inappropriate 
purpose, or in breach of this Agreement, of 

 

 

(i) dávať, predávať, zdieľanie doba, prenajímať, zdieľať, 
poskytovať sublicencie, zverejňovať, prideľovať, 
uvádzať na trh, zobrazovať, prenášať, vysielať, 
prenášať, poskytovať servisnú kanceláriu alebo 
distribuovať akúkoľvek časť riešení Graitec 
akejkoľvek tretej strane;  

(ii) obchádzať, deaktivovať alebo inak zasahovať do 
bezpečnostných funkcií riešení Graitec alebo funkcií, 
ktoré zabraňujú alebo obmedzujú používanie alebo 
kopírovanie akéhokoľvek obsahu alebo ktoré 
presadzujú obmedzenia používania riešení Graitec 
/Graitec Solutions;  

(iii) spätne analyzovať, dekompilovať, rozoberať, 
dešifrovať alebo sa pokúšať odvodiť zdrojový kód 
riešení Graitec alebo akýchkoľvek ich komponentov;  

(iv) kopírovať, upravovať, prekladať, opravovať, 
vylepšovať, meniť, zmeniť alebo vytvárať akékoľvek 
odvodené diela riešení Graitec alebo akejkoľvek ich 
časti;  

(v) používať akéhokoľvek robota, pavúka, škrabku alebo 
iné automatizované prostriedky na prístup alebo 
monitorovanie riešení Graitec na akýkoľvek účel;  

(vi) podniknúť akékoľvek kroky, ktoré spôsobia alebo 
pravdepodobne spôsobia neprimerané alebo neúmerne 
veľké zaťaženie infraštruktúry Graitec alebo 
akejkoľvek inej infraštruktúry, ktorá podporuje 
Riešenia Graitec;  

(vii) zasahovať alebo sa pokúšať zasahovať do integrity 
alebo správneho fungovania riešení Graitec;  

(viii) odstraňovať, kaziť, zakrývať alebo meniť 
identifikáciu, prisudzovanie, autorské práva, ochranné 
známky alebo iné vlastnícke práva spoločnosti Graitec 
alebo akejkoľvek tretej strany, ktoré sú pripojené 
alebo poskytované ako súčasť riešení Graitec alebo 
riešení tretích strán, alebo používať alebo zobrazovať 
logá riešení Graitec bez predchádzajúceho písomného 
súhlasu Graitec;  
 

(ix) používať riešenia Graitec na vývoj konkurenčného 
riešenia alebo produktu Graitec; a/alebo 

 
(x) používať Riešenia spoločnosti Graitec akýmkoľvek 

nezákonným spôsobom, na akýkoľvek škodlivý alebo 
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any terms and conditions or agreements 
related to any Third-Party Solutions or third-
party products, the Customer may elect to 
use in connection with the Graitec Solutions. 

(xi)  Use any Graitec Solutions or related output 
in connection with the training of any 
machine learning or artificial intelligence 
algorithm, software, or system; 
 
 

 
3. On-Premises Solution Terms  
  
3.1 Installation and activation.  
 
On-Premises Licenses are available under Perpetual 
License or Subscription License.  
For any purchased licenses, Customer should receive 
from Graitec the corresponding activation codes 
(Activation Code). Supplementary, for the Named 
User licenses, customer will have to register its user 
identifiers via GRAITEC Advantage portal. 
 
Customers are entitled to transfer the license from 
one computer to another (including any new device) 
subject to the requirements herein and the Graitec 
documentation setting forth the procedure.  
Customer’s prior deletion of the license transferred 
is compulsory not to exceed the maximum licenses 
authorized.  Hardware changes may require 
returning of the license to the Graitec server. 
 
3.2 Integrity.  License Activation Codes are 
Graitec’s confidential and proprietary information 
and sharing them with non-authorized third parties 
may compromise Customer security and license 
integrity. The Customer will not interfere with or 
attempt to disable the licensing mechanism in 
Graitec Solutions or to otherwise create a 
workaround to use any Graitec Solution unlicensed. 
It is strictly forbidden to use NFR licenses delivered 
for testing, training, and evaluation purposes for 
commercial or production activities. 
 
3.3 Theft and Damage. If the hardware is stolen or 
damaged while the Graitec license was active on the 
computer, Graitec reserves the right to issue a new 

nevhodný účel alebo v rozpore s touto Zmluvou, 
akýmikoľvek zmluvnými podmienkami alebo 
dohodami týkajúcimi sa akýchkoľvek Riešení tretích 
strán alebo produktov tretích strán, ktoré sa Zákazník 
môže rozhodnúť používať v súvislosti s Riešeniami 
spoločnosti Graitec.  

(xi) Používať akékoľvek riešenia spoločnosti Graitec 
alebo súvisiace výstupy v súvislosti s trénovaním 
akéhokoľvek algoritmu, softvéru alebo systému 
strojového učenia alebo umelej inteligencie; 

 
 
3. Podmienky riešenia na mieste 
  
3.1 Inštalácia a aktivácia.  
 
Licencie pre lokálne použitie sú k dispozícii v rámci trvalej 
licencie alebo predplatnej licencie. Pre všetky zakúpené 
licencie by mal zákazník od spoločnosti Graitec dostať 
príslušné aktivačné kódy (aktivačný kód). Okrem toho, pre 
licencie pre menovaných používateľov bude musieť 
zákazník zaregistrovať svoje používateľské identifikátory 
prostredníctvom portálu GRAITEC Advantage. 
 
Zákazníci sú oprávnení preniesť licenciu z jedného 
počítača na druhý (vrátane akéhokoľvek nového 
zariadenia) v súlade s požiadavkami uvedenými v tomto 
dokumente a dokumentáciou Graitec, v ktorej je uvedený 
postup.  Zákazníkovo predchádzajúce vymazanie 
prevedenej licencie je povinné, aby neprekročil maximálny 
povolený počet licencií. Zmeny hardvéru môžu vyžadovať 
vrátenie licencie na server Graitec. 
 
3.2 Integritu.  Licenčné aktivačné kódy sú dôverné a 
vlastnícke informácie spoločnosti Graitec a ich zdieľanie s 
neautorizovanými tretími stranami môže ohroziť 
bezpečnosť zákazníka a integritu licencie. Zákazník 
nebude zasahovať do licenčného mechanizmu v riešeniach 
Graitec, ani sa ho nebude pokúšať deaktivovať, ani nebude 
inak vytvárať riešenie na používanie akéhokoľvek 
nelicencovaného riešenia Graitec. Je prísne zakázané 
používať licencie NFR dodané na účely testovania, 
školenia a hodnotenia na komerčné alebo produkčné 
aktivity. 
 
3.3 Krádež a poškodenie. Ak dôjde k odcudzeniu alebo 
poškodeniu hardvéru v čase, keď bola licencia Graitec 
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Activation Code upon prompt notice. Review of the 
police report, itemized description of the stolen 
equipment (hardware and software) and insurance 
declaration are required. Damaged Graitec licenses, 
may be replaced provided that Customer submits a 
formal affidavit signed on its letterhead by senior 
management, documenting the incident and 
attaching evidence of the damaged Graitec license, 
including insurance report. 
 

3.4. Changes regarding Perpetual Licenses.  

GRAITEC reserves the right to evolve a Graitec 
Solution under Perpetual License covered by a 
maintenance contract to an equivalent or superior 
version operated under Subscription License under 
named user mode. This change will take effect with 
at least one hundred and fifty (150) days’ notice prior 
to the renewal date. The Customer may, at least 
ninety (90) days before the renewal date by written 
notice, choose not to accept this change and to retain 
the Graitec Solution under Perpetual License with 
Technical Support and Maintenance. 

4. Online Solutions Terms 
 
4.1 Account security. Customer is responsible for 
maintaining the confidentiality of its login and 
passwords and any other credentials used by 
Customer to access the Online Solutions and shall 
use commercially reasonable efforts to (i) prevent 
unauthorized use of the Online Solutions and 
terminate such use; and (ii) notify Graitec promptly 
if it becomes aware of any unauthorized use or 
access to its account(s). 
 
4.2 User Activities. Customer is responsible for 
ensuring that its Users comply with these GTC and 
for the acts of its Users and any activity occurring in 
the User accounts.  
 
4.3 One Individual per Account. User accounts and 
passwords are personal and may not be shared.   Use 
by an individual other than the identified User is 
strictly forbidden. 

aktívna na počítači, spoločnosť Graitec si vyhradzuje 
právo vydať nový aktivačný kód po bezodkladnom 
upozornení. Vyžaduje sa preskúmanie policajnej správy, 
podrobný popis odcudzeného zariadenia (hardvér a 
softvér) a vyhlásenie o poistení. Poškodené licencie 
Graitec môžu byť nahradené za predpokladu, že zákazník 
predloží formálne čestné vyhlásenie podpísané na jeho 
hlavičkovom papieri vrcholovým manažmentom, 
zdokumentuje incident a pripojí dôkaz o poškodenej 
licencii Graitec, vrátane správy o poistení. 

3.4. Zmeny týkajúce sa trvalých licencií.  

Spoločnosť GRAITEC si vyhradzuje právo vyvinúť 
riešenie Graitec v rámci trvalej licencie, na ktoré sa 
vzťahuje zmluva o údržbe, na ekvivalentnú alebo vyššiu 
verziu prevádzkovanú v rámci predplatenej licencie v 
režime menovaného používateľa. Táto zmena nadobudne 
účinnosť s oznámením najmenej stopäťdesiat (150) dní 
pred dátumom obnovenia. Zákazník sa môže najmenej 
deväťdesiat (90) dní pred dátumom obnovenia písomnou 
výpoveďou rozhodnúť, že túto zmenu neakceptuje a 
ponechá si riešenie Graitec v rámci trvalej licencie s 
technickou podporou a údržbou. 

 

4. Podmienky online riešení 
4.1 Zabezpečenie účtu.  Zákazník je zodpovedný za 
zachovanie dôvernosti svojich prihlasovacích údajov a 
hesiel a akýchkoľvek iných poverení, ktoré používa na 
prístup k Online riešeniam, a vynaloží komerčne 
primerané úsilie, aby (i) zabránil neoprávnenému 
používaniu online riešení a ukončil takéto používanie; a 
(ii) bezodkladne informovať spoločnosť Graitec, ak sa 
dozvie o akomkoľvek neoprávnenom použití alebo 
prístupe k svojmu účtu (účtom). 
4.2 Aktivity používateľov. Zákazník je zodpovedný za to, 
že jeho Používatelia dodržiavajú tieto VOP a za konanie 
svojich Používateľov a akúkoľvek činnosť vyskytujúcu sa 
na Používateľských účtoch. 
 
4.3 Jedna fyzická osoba na účet. Používateľské účty a 
heslá sú osobné a nemožno ich zdieľať. Použitie inou 
osobou ako určeným používateľom je prísne zakázané. 
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4.4 Online Solutions Availability. The Customer 
acknowledges that the Online Solutions are 
dependent on a stable Internet connection for proper 
operation. The functionality of the Online Solutions 
may be impacted in the event of server malfunctions 
where the Online Solutions are hosted. Graitec may 
need to temporarily suspend access to the Online 
Solutions for maintenance or to address emergency 
issues. In such cases, Graitec will make reasonable 
commercial efforts to provide advance notice, carry 
out such maintenance outside of regular business 
hours and restore access to the Online Solutions as 
soon as reasonably possible. 
 
4.5 Changes to the Online Solutions. Graitec may 
modify, enhance and/or replace features of the Online 
Solutions from time to time, with or without notice 
and will endeavor to not materially reduce features or 
functionality. 
 
4.6. Fair Usage Data and Limitations. Certain 
Graitec Solutions may be subject to specific 
restrictions such as data limitations, and additional 
fees will apply in the event the Customer exceeds the 
fair usage data and limitations, as indicated in the 
Order Form, or invoice, as the case may be.  
 
5. Provision of Third-Party Products 
 
5.1 Third Party Solutions. Graitec may sublicense 
to Customer specific third-party products, be it 
software or goods and equipment (“Third-Party 
Solutions”) from time to time. Customer recognizes 
and acknowledges the Third-Party Solutions 
including their maintenance are governed by the 
terms and conditions of its licensor, which will be 
provided to Customer and which Customer 
acknowledges having read and accepted.  
 
5.2 If the Third-Party Solutions are equipment and/or 
goods, such products will be subject to the 
manufacturer’s terms, found in the original 
packaging or available on request.  Until all the Fees 
owed to Graitec have been paid in full, the equipment 
and goods must  be recorded by Customer as property 
owned by Graitec and title will not pass to Customer 

 
4.4 Dostupnosť online riešení. Zákazník berie na 
vedomie, že správne fungovanie Online riešení je závislé 
od stabilného internetového pripojenia. Funkčnosť online 
riešení môže byť ovplyvnená v prípade zlyhania servera, 
na ktorom sú online riešenia hosťované. Graitec môže 
potrebovať dočasne pozastaviť prístup k online riešeniam 
z dôvodu údržby alebo riešenia núdzových problémov. V 
takýchto prípadoch spoločnosť Graitec vynaloží primerané 
komerčné úsilie na to, aby vopred upozornila, vykonala 
takúto údržbu mimo bežných pracovných hodín a obnovila 
prístup k online riešeniam čo najskôr. 
 
4.5 Zmeny v online riešeniach 
Graitec môže z času na čas upravovať, vylepšovať a/alebo 
nahradiť funkcie online riešení, s upozornením alebo bez 
neho, a bude sa snažiť podstatne neznížiť vlastnosti alebo 
funkčnosť. 
 
4.6. Údaje o čestnom používaní a obmedzenia. Určité 
riešenia Graitec môžu podliehať špecifickým 
obmedzeniam, ako sú dátové obmedzenia, a ak zákazník 
prekročí údaje a obmedzenia spravodlivého používania, 
ako je uvedené v Objednávkovom formulári alebo faktúre, 
budú sa účtovať dodatočné poplatky.  
 
5. Poskytovanie produktov tretích strán 
 
5.1 Riešenia tretích strán. Spoločnosť Graitec môže z 
času na čas poskytnúť zákazníkom špecifické produkty 
tretích strán, či už ide o softvér alebo tovar a vybavenie 
(„Riešenia tretích strán“). Zákazník priznava a uznáva, že 
Riešenia tretích strán vrátane ich údržby sa riadia 
zmluvnými podmienkami jeho poskytovateľa licencie, 
ktoré budú poskytnuté Zákazníkovi a ktoré Zákazník 
potvrdzuje, že si ich prečítal a prijal. 
 
5.2 Ak sú Riešeniami tretích strán zariadenia a/alebo tovar, 
na takéto produkty sa budú vzťahovať podmienky výrobcu, 
ktoré sa nachádzajú v originálnom balení alebo sú k 
dispozícii na požiadanie. Kým nebudú v plnej výške 
zaplatené všetky Poplatky dlžné spoločnosti Graitec, musí 
Zákazník zaznamenať vybavenie a tovar ako majetok vo 
vlastníctve spoločnosti Graitec a vlastnícke právo neprejde 



   

 

7 

 

Company Internal Data 

until the Fees are paid in full; failure to pay the Fees 
will entitle Graitec to demand the return of the 
equipment and/or goods by to Graitec at Customer’s 
expense and risk. 
 
GRAITEC SHALL BEAR NO LIABILITY 
WHATSOEVER TOWARDS THE CUSTOMER IN 
RELATION WITH THE THIRD-PARTY 
SOLUTIONS. 
 
6. Provision of Professional Services 
 
6.1 Training. Given the technical nature of the 
Graitec Offerings, Graitec recommends that 
Customer undertakes training prior to commencing 
their use. Training is provided at the conditions 
stipulated in the Agreement and related Order Form. 
In case of onsite training, Customer is responsible for 
the adequacy of the premises including its health and 
safety, the materials needed, and the technical 
requirements necessary to facilitate the training.  
Graitec Offerings might be technically complex and 
Graitec cannot guarantee that all trainees will have 
acquired a perfect knowledge at the end of the 
training and Customer is expected to continue with 
effective practice and to study of the user 
documentation. Any training scheduled and 
cancelled by the Customer will be charged according 
to what is indicated in the Quote or Statement of 
Work. If no indication is provided, then the following 
cancellation terms will apply: i) if cancellation is 
made 1 business day or less before the training date; 
100% of the Fees will be due, ii)  if cancellation is 
made between 2 to 5 business days before the training 
date; 50% of the Fees will be due, and iii) if 
cancellation is made 6 to 10 business days before the 
training date, 25% of the Fees will be due. 
Cancellations must be made in writing. Pre-
approved travel expenses will be payable by 
Customer. 
 
6.2 Professional Services. Graitec may perform 
professional services for the benefit of the Customer 
as set forth in the applicable Order Form or Statement 
of Work.  Graitec shall conduct professional services 
in a professional and diligent manner according to 
recognized industry practices. Graitec shall not be 

na Zákazníka, kým nebudú Poplatky zaplatené v plnej 
výške; nezaplatenie Poplatkov oprávňuje spoločnosť 
Graitec požadovať vrátenie zariadenia a/alebo tovaru 
spoločnosti Graitec na náklady a riziko zákazníka. 
 
GRAITEC NENESIE ŽIADNU ZODPOVEDNOSŤ VOČI 
ZÁKAZNÍKOVI VO VZŤAHU S RIEŠENIAMI 
TRETÍCH STRÁN. 
 
 
6. Poskytovanie odborných služieb 
 
 
6.1 Training/Školenie. Vzhľadom na technickú povahu 
ponúk Graitec spoločnosť Graitec odporúča, aby zákazník 
absolvoval školenie pred začatím ich používania. Školenie 
sa poskytuje za podmienok uvedených v Zmluve a 
súvisiacom Objednávkovom formulári. V prípade školenia 
na mieste je zákazník zodpovedný za primeranosť 
priestorov vrátane ich zdravia a bezpečnosti, potrebných 
materiálov a technických požiadaviek potrebných na 
uľahčenie školenia.  Ponuky Graitec môžu byť technicky 
zložité a Graitec nemôže zaručiť, že všetci účastníci získajú 
dokonalé znalosti na konci školenia a od zákazníka sa 
očakáva, že bude pokračovať v efektívnej praxi a študovať 
užívateľskú dokumentáciu. Akékoľvek školenie 
naplánované a zrušené zákazníkom bude spoplatnené 
podľa toho, čo je uvedené v cenovej ponuke alebo vo 
výkaze práce. Ak nie je uvedené žiadne označenie, platia 
nasledujúce storno podmienky: i) ak je zrušenie vykonané 
1 pracovný deň alebo menej pred dátumom školenia; Bude 
splatných 100 % poplatkov, ii)  ak je zrušenie vykonané 2 
až 5 pracovných dní pred dátumom školenia; Bude 
splatných 50 % poplatkov a iii) ak sa zrušenie uskutoční 6 
až 10 pracovných dní pred dátumom školenia, bude 
splatných 25 % z poplatkov. Zrušenie musí byť vykonané 
písomne. Vopred schválené cestovné náklady uhradí 
zákazník. 
6.2 Profesionálne služby. Graitec môže vykonávať 
profesionálne služby v prospech zákazníka, ako je uvedené 
v príslušnom Objednávkovom formulári alebo Vyhlásení o 
dielo. Graitec bude vykonávať profesionálne služby 
profesionálnym a starostlivým spôsobom v súlade s 
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accountable for any loss suffered by the Customer by 
reason of the Customer's action or omission on the 
basis of any advice, recommendation or approval of 
Graitec. Customer agrees to provide to Graitec, 
timely and adequate information, assistance and 
resources reasonably requested by Graitec. Graitec 
declines any liability due to Customer’s failure to 
provide such timely information, assistance or 
resources. Professional Services will be provided 
under the control and supervision of Graitec. 
Professional services may include but are not limited 
to business consultancy, audits, configuration; 
integration; project management services; or 
installation. Graitec may also from time to time and 
under a separate agreement, provide technical 
support (to the exclusion of any maintenance) for 
specific Third-Party Solutions.  
 
 
6.3 Service Deliverables. Subject to Customer’s 
compliance with this Agreement and payment of the 
related Fee, Graitec grants Customer a non-exclusive 
license to use, for internal purposes only, and to 
modify the Services Deliverables. All preexisting 
rights owned by each party will remain the sole 
property of the respective party. Each party may use, 
reproduce, and modify such other party’s pre-
existing work only as needed to perform obligations 
related to the Professional Services. 
 
 
6.4 Availability of Features.  At the request of the 
Customer, Graitec may develop specific features for 
the benefit of the Customer, subject to the execution 
of a separate agreement describing the conditions 
applying to such deliverables.   
 
7. Warranties  
 
7.1. LIMITED WARRANTY 
GRAITEC WARRANTS THAT THE GRAITEC 
SOLUTIONS WILL FUNCTION 
SUBSTANTIALLY IN ACCORDANCE WITH 
THE GRAITEC DOCUMENTATION FOR 
NINETY (90) DAYS FROM THE DATE OF 
ACTIVATION BY THE CUSTOMER.  IF A 
MAJOR ERROR IS DISCOVERED, THE 

uznávanými priemyselnými postupmi. Graitec 
nezodpovedá za žiadne straty, ktoré utrpí zákazník v 
dôsledku konania alebo opomenutia zákazníka na základe 
akejkoľvek rady, odporúčania alebo schválenia spoločnosti 
Graitec. Zákazník súhlasí s tým, že poskytne spoločnosti 
Graitec včasné a primerané informácie, pomoc a zdroje, 
ktoré si spoločnosť Graitec primerane vyžiada. Graitec 
odmieta akúkoľvek zodpovednosť za neposkytnutie 
takýchto včasných informácií, pomoci alebo zdrojov zo 
strany zákazníka. Profesionálne služby budú poskytované 
pod kontrolou a dohľadom spoločnosti Graitec. 
Profesionálne služby môžu zahŕňať, ale nie sú obmedzené 
na obchodné poradenstvo, audity, konfiguráciu;integrácia; 
služby projektového manažmentu; alebo inštaláciu. Graitec 
môže tiež z času na čas a na základe samostatnej zmluvy 
poskytnúť technickú podporu (s vylúčením akejkoľvek 
údržby) pre špecifické riešenia tretích strán. 
 
 
6.3 Dodávky služieb. Za predpokladu, že zákazník 
dodržiava túto zmluvu a zaplatí súvisiaci poplatok, 
spoločnosť Graitec udeľuje zákazníkovi nevýhradnú 
licenciu na používanie, len na interné účely, a na úpravu 
výstupov služieb. Všetky už existujúce práva vo vlastníctve 
každej strany zostanú výhradným vlastníctvom príslušnej 
strany. Každá strana môže používať, reprodukovať a 
upravovať už existujúcu prácu takejto druhej strany iba v 
prípade potreby na plnenie povinností súvisiacich s 
odbornými službami. 
 
6.4 Dostupnosť funkcií.   Na žiadosť zákazníka môže 
spoločnosť Graitec vyvinúť špecifické funkcie v prospech 
zákazníka, s výhradou uzavretia samostatnej zmluvy 
popisujúcej podmienky vzťahujúce sa na takéto dodávky.   
 
7. Záruky 
 
7.1. OBMEDZENÁ ZÁRUKA 
SPOLOČNOSŤ GRAITEC ZARUČUJE, ŽE GRAITEC 
SOLUTIONS BUDE FUNGOVAŤ V PREVÁDZKE V 
SÚLADE S DOKUMENTÁCIOU GRAITEC POČAS 
DEVEĎDESIATICH (90) DNÍ OD DÁTUMU 
AKTIVÁCIE ZÁKAZNÍKOM. AK SA ZISTÍ ZÁVAŽNÁ 
CHYBA, ZÁKAZNÍK MUSÍ OKAMŽITE 
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CUSTOMER MUST PROMPTLY NOTIFY 
GRAITEC, PROVIDING SUFFICIENT 
INFORMATION TO TRACE THE CAUSE, AND 
GRAITEC WILL USE ITS BEST ENDEAVORS 
TO CORRECT SUCH ERRORS.  ON-SITE 
INTERVENTIONS DURING THE WARRANTY 
PERIOD MAY BE AVAILABLE FROM TIME TO 
TIME AT THE DISCRETION OF GRAITEC AND 
BE INVOICED ACCORDING TO THE 
APPLICABLE FEE.   
GRAITEC DOES NOT WARRANT THE 
AVAILABILITY, FUNCTIONALITY, OR 
PERFORMANCE OF THE GRAITEC 
SOLUTIONS OVER THE INTERNET, 
PARTICULARLY IN THE EVENT OF A WEB 
OUTAGE. GRAITEC FURTHER DOES NOT 
REPRESENT OR WARRANT THAT INTERNET 
WILL BE UNINTERRUPTED, SECURE, ERROR-
FREE, OR VIRUS-FREE. CUSTOMER MAY 
ONLY USE INTERNET CONNECTION IF THEY 
HAVE THE NECESSARY PERMISSIONS. 
EXCEPT AS OTHERWISE STATED IN THESE 
TERMS, THE GRAITEC SOLUTIONS ARE 
PROVIDED ON AN "AS IS" BASIS, AND 
GRAITEC DOES NOT WARRANT THAT THE 
GRAITEC SOLUTIONS WILL BE ERROR-FREE.  
  
7.2. WARRANTY DISCLAIMER 
TO THE EXTENT PERMITTED BY LAW, 
GRAITEC MAKES NO WARRANTIES, 
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING 
WARRANTIES OF MERCHANTABILITY, NON-
INFRINGEMENT, FITNESS FOR A 
PARTICULAR PURPOSE, OR THAT THE 
GRAITEC SOLUTIONS WILL MEET THE 
SPECIFIC NEEDS OF THE CUSTOMER.   
ANY STATEMENTS OR REPRESENTATIONS 
ABOUT THE GRAITEC SOLUTIONS AND 
THEIR FUNCTIONALITY IN THE GRAITEC 
DOCUMENTATION OR ANY 
COMMUNICATION WITH THE CUSTOMER 
CONSTITUTE TECHNICAL INFORMATION 
AND NOT AN EXPRESS WARRANTY OR 
GUARANTEE.   
GRAITEC DISCLAIMS ALL 
REPRESENTATIONS, WARRANTIES, OR 

OZNAMOVAŤ SPOLOČNOSŤ GRAITEC, 
POSKYTNÚŤ DOSTATOČNÉ INFORMÁCIE NA 
VYSLEDOVANIE PRÍČINY A SPOLOČNOSŤ 
GRAITEC VYUŽIJE NAJLEPŠIE SNAHY NA OPRAVU 
TÝCHTO CHYB.  ZÁSAHY NA MIESTE POČAS 
ZÁRUČNEJ DOBY MÔŽU BYŤ Z ČASU DOSTUPNÉ 
PODĽA UVÁŽENIA SPOLOČNOSTI GRAITEC A 
FAKTUROVANÉ PODĽA PLATNÝCH POPLATKOV.   
SPOLOČNOSŤ GRAITEC NEZARUČUJE 
DOSTUPNOSŤ, FUNKČNOSŤ ALEBO VÝKON 
RIEŠENÍ GRAITEC CEZ INTERNET, OBZVLÁŠŤ V 
PRÍPADE VÝPADKU WEB. GRAITEC ĎALEJ 
NEVYHLASUJE ANI NEZARUČUJE, ŽE INTERNET 
BUDE PRERUŠENÝ, BEZPEČNÝ, BEZ CHYB ALEBO 
BEZ VÍRUSOV. 
 ZÁKAZNÍK MÔŽE POUŽÍVAŤ INTERNETOVÉ 
PRIPOJENIE LEN AK MÁ POTREBNÉ POVOLENIA. 
OKREM INAK UVEDENÝCH V TÝCHTO 
PODMIENKACH SÚ GRAITEC SOLUTIONS 
POSKYTOVANÉ NA ZÁKLADE „TAK, AKO SÚ”, A 
GRAITEC NEZARUČUJE, ŽE GRAITEC SOLUTIONS 
BUDÚ BEZCHYBNÉ.   
 
 
7.2. VYLÚČENIE ZÁRUKY 
V ROZSAHU POVOLENOM ZÁKONOM, 
SPOLOČNOSŤ GRAITEC NEPOSKYTUJE ŽIADNE 
ZÁRUKY, VÝSLOVNÉ ANI IMPLICITNÉ, VRÁTANE 
ZÁRUK PREDAJNOSTI, NEPORUŠENIA, 
VHODNOSTI NA KONKRÉTNY ÚČEL ALEBO ŽE 
RIEŠENIA GRAITEC SPLŇUJÚ ŠPECIFIKÁCIE 
RIEŠENÍ GRAITEC.   
AKÉKOĽVEK VYHLÁSENIA ALEBO SUHLASY 
TÝKAJÚCE SA RIEŠENÍ GRAITEC A ICH 
FUNKČNOSTI V DOKUMENTÁCII GRAITEC ALEBO 
AKEJKOĽVEK KOMUNIKÁCIÍ SO ZÁKAZNÍKOM 
PREDSTAVUJÚ TECHNICKÉ INFORMÁCIE A NIE 
VÝSLOVNÚ ZÁRUKU ANI ZÁRUKU.   

GRAITEC ODMIETA VŠETKY PREHLÁSENIA, 
ZÁRUKY ALEBO ZÁRUKY V MENE SVOJICH 
POSKYTOVATEĽOV LICENCIE 
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GUARANTEES ON BEHALF OF ITS 
LICENSORS. 
 
8. Professional responsibility 
 
Customer acknowledges and agrees that while 
Graitec Solutions are intended to improve user 
experience and functionalities (i) Customer is 
responsible for achieving its intended purpose and 
usage of the Graitec Solutions is at Customer’s 
sole risk on an “as is” basis (except for the limited 
warranties herein); and (ii) the Graitec Solutions 
may not fit the specific Customer purpose and 
may not be error free. 
 
 
Customer must verify that hardware and software 
configuration where the Graitec Solutions are 
installed meet the technical requirements, which may 
change from time to time, indicated in the Graitec 
Installation Guide and other documentation available 
at the Graitec Website.  Notably, Customer must 
ensure that it is (i) utilizing the latest Graitec Solution 
update, (ii) that the technical environment in which 
the Graitec solution is based does not cause any 
malfunctions, (iii) that any material configuration 
including physical elements is fully tested by 
Customer and compatible with the Graitec Solutions, 
including but not limited to the computer network, 
the configuration of the machines linked to the 
system, the wireless communication systems, the 
hardware elements and the operating system, as the 
case may be.  
Graitec Solutions are designed to facilitate or 
accelerate the resolution of common technical 
problems encountered by construction, engineering 
and architectural professionals. Customer 
acknowledges that: 

a) Customer usage of the Graitec Solutions is at 
its sole risk, and Customer must check at all 
times the accuracy of the inputted data, the 
results of the calculations, and the 
methodology used at all times as outputs may 
vary depending on inputs and specificity of 
Customer’s project. 

b) It is Customer’s sole responsibility to 
determine the adequacy of Graitec Solution 

 

 

8. Profesionálna zodpovednosť 
 
Zákazník berie na vedomie a súhlasí s tým, že kým 
riešenia Graitec sú určené na zlepšenie používateľskej 
skúsenosti a funkcií (i) Zákazník je zodpovedný za 
dosiahnutie zamýšľaného účelu a používanie riešení 
Graitec je na vlastné riziko zákazníka na základe „tak 
ako sú“ (okrem tu uvedených obmedzených záruk v 
tomto).; i (ii) riešenia Graitec nemusia vyhovovať 
špecifickému účelu zákazníka a nemusia byť 
bezchybné. 
 
Zákazník si musí overiť, že hardvérová a softvérová 
konfigurácia, kde sú riešenia Graitec nainštalované, spĺňa 
technické požiadavky, ktoré sa môžu z času na čas meniť, 
uvedené v Inštalačnej príručke spoločnosti Graitec a inej 
dokumentácii dostupnej na webovej lokalite spoločnosti 
GraitecZákazník musí zabezpečiť, aby to tak bolo (i) 
pomocou najnovšej aktualizácie Graitec Solution (ii) že 
technické prostredie, v ktorom je riešenie Graitec založené, 
nespôsobuje žiadne poruchy, (iii) že akákoľvek 
konfigurácia materiálu vrátane fyzických prvkov je plne 
testovaná zákazníkom a je kompatibilná s riešeniami 
Graitec, vrátane, ale nie výlučne, počítačovej siete, 
konfigurácie strojov prepojených so systémom, 
bezdrôtových komunikačných systémov, hardvérových 
prvkov a operačného systému , podľa okolností. 
 
Riešenia Graitec sú navrhnuté tak, aby uľahčili alebo 
urýchlili riešenie bežných technických problémov, s 
ktorými sa stretávajú odborníci v oblasti stavebníctva, 
inžinierstva a architektúry. Zákazník to berie na vedomie: 
 
 

a) Zákazník používa riešenia Graitec na vlastné riziko 
a zákazník musí vždy kontrolovať presnosť 
zadaných údajov, výsledky výpočtov a použitú 
metodológiu, pretože výstupy sa môžu líšiť v 
závislosti od vstupov a špecifickosti zákazníka 
projektu. 
 

b) Je výhradnou zodpovednosťou zákazníka určiť 
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and the technical compatibility of the outputs 
with Customer’s project. 

c) Graitec Solutions documentation may not be 
complete or accurate. 

d) Customer must receive training on Graitec 
Solutions prior to their usage and seek any 
necessary information from Graitec. 
Customer agrees that it is the ultimate 
decision-maker to approve the usage of the 
Graitec Solutions. 

e) Graitec Solutions are tools to make the 
Customer’s work easier, but require the 
direct supervision, validation and 
involvement at all times of the Customer. 
 

9. Acceptable use policy 
 
Customer may use Graitec Solutions as expressly 
permitted in this GTC, any Order Form and any 
additional documentation provided to Customer, and 
Graitec reserves all other rights. Customer may not 
use any Graitec Solutions: (a) in breach of these GTC 
or any other Graitec terms applicable; (b) in a way 
prohibited by law, regulation, governmental order or 
decree; (c) to violate the rights of others; (d) in a way 
that could harm the Graitec Solution or impair 
anyone else’s use of it; (e ) in any event of High-Risk 
Use (except under the precautions in the section 
below); or (f) to assist or encourage anyone to do any 
of the above. 
Without limiting other remedies, violation of the 
Acceptable Use Policy in this section may result in 
suspension of the license to use such Graitec Solution 
upon notice to Customer. 
 
 
 
 
10. High risk use  
 
Modern technologies may be used in new and 
innovative ways, and Customer must consider 
whether its specific use of these technologies is safe 
and meets Customer purpose. The Graitec Solutions 
are not designed or intended to support any use in 
which a service interruption, defect, error, or other 
failure of any Graitec Solution could result in the 

primeranosť riešenia Graitec a technickú 
kompatibilitu výstupov s projektom zákazníka. 

c) Dokumentácia Graitec Solutions moze nebyt byť 
úplná alebo presná. 

d) Zákazník musí absolvovať školenie o riešeniach 
Graitec pred ich použitím a vyžiadať si od 
spoločnosti Graitec všetky potrebné informácie. 
Zákazník súhlasí s tým, že je konečným 
rozhodovateľom, ktorý schvaľuje používanie 
riešení Graitec. 

e) Riešenia Graitec sú nástrojmi na uľahčenie práce 
Klienta, ale vyžadujú si priamy dohľad, overovanie 
a neustále zapojenie Klienta. 
 

 
9. Prijateľné zásady používania 
 
Zákazník môže používať Graitec Solutions tak, ako je to 
výslovne povolené v týchto VOP, akomkoľvek 
objednávkovom formulári a akejkoľvek ďalšej 
dokumentácii poskytnutej zákazníkovi a Graitec si 
vyhradzuje všetky ostatné práva. Zákazník nesmie 
používať žiadne riešenia Graitec: a) v rozpore s týmito VOP 
alebo akýmikoľvek inými platnými podmienkami Graitec; 
(b) spôsobom zakázaným zákonom, nariadením, vládnym 
nariadením alebo vyhláškou; (c) porušovať práva iných; (d) 
spôsobom, ktorý by mohol poškodiť Riešenie Graitec alebo 
narušiť jeho používanie niekým iným; (e) v každom 
prípade vysokorizikového použitia (okrem opatrení 
uvedených v časti nižšie); alebo (f) pomáhať alebo 
povzbudzovať kohokoľvek, aby urobil čokoľvek z vyššie 
uvedeného. 
Bez obmedzenia iných nápravných opatrení môže 
porušenie Zásad prijateľného používania v tejto časti viesť 
k pozastaveniu licencie na používanie takéhoto Riešenie 
Graitec po upozornení zákazníka. 
 
 
10. Vysoko rizikové použitie 
 
Moderné technológie môžu byť použité novými a 
inovatívnymi spôsobmi a Zákazník musí zvážiť, či jeho 
konkrétne použitie týchto technológií je bezpečné a spĺňa 
účel Zákazníka. Riešenia Graitec nie sú navrhnuté ani 
určené na podporu akéhokoľvek použitia, pri ktorom by 
prerušenie služby, porucha, chyba alebo iné zlyhanie 
akéhokoľvek Riešenia Graitec mohlo viesť k smrti, 
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death, serious bodily injury, structural or 
manufacturing material damages of any person or 
property including environmental damage 
(collectively, “High-Risk Use”). Accordingly, 
Customer must design and implement every 
application such that, in the event of any interruption, 
defect, error, or other failure of the Graitec Solution, 
the safety of people, property, and the environment 
are not reduced below a level that is reasonable, 
appropriate, and legal, whether in general or for a 
specific industry. Customer’s High-Risk Use of the 
Graitec Solutions is at its own risk.  
 
11. Term of the Agreement 
 
11.1 Term of the Agreement.  Unless otherwise 
agreed in writing, the Agreement effective date 
(“Effective Date”) is the date of Customer execution 
of the Order Form.  Except as otherwise stated in 
such Order Form i) the Initial Term of the Agreement 
is one (1) year. 
 The Agreement, including any subscriptions for 
maintenance and support, shall automatically renew 
for subsequent one (1) year terms, unless either Party 
provides a written notice of non-renewal to the other 
Party ninety (90) days prior to the expiry date of the 
then current term.  Successive add-ons purchased by 
the Customer in a separate Order Form will be 
subject to the same Effective Date, Term and renewal 
terms as the ones set forth the original Order Form.  
 
 
11.2 Professional Services Term.  The Effective 
Date of the Professional Services Agreement is the 
date of execution of the Statement of Work or Order 
Form by Customer; and the duration will be the one 
specified in the Statement of Work or Order Form.  
Renewal of Professional Services shall be subject to 
the agreement of the parties.  
 

12. Fees and Payments 
 
12.1 Fees.  Customer shall pay to Graitec all 
applicable Fees for the Graitec Offerings invoiced by 
Graitec. Orders are firm and non-cancellable. Fees 
paid are not refundable.  

vážnemu zraneniu, štrukturálnym alebo výrobným 
materiálnym škodám akejkoľvek osoby alebo majetku 
vrátane poškodenie životného prostredia (spoločne 
„vysoko rizikové použitie“).V súlade s tým musí zákazník 
navrhnúť a implementovať každú aplikáciu tak, aby v 
prípade akéhokoľvek prerušenia, defektu, chyby alebo 
iného zlyhania riešenia Graitec nebola bezpečnosť ľudí, 
majetku a životného prostredia znížená pod úroveň, ktorá 
je primeraná, vhodné a legálne, či už vo všeobecnosti alebo 
pre konkrétne odvetvie. Vysokorizikové používanie riešení 
Graitec zo strany zákazníka je na jeho vlastné riziko. 
 
11. Doba platnosti zmluvy 
 
11.1 Doba platnosti zmluvy. Ak nie je písomne dohodnuté 
inak, dátum účinnosti zmluvy (ďalej len „dátum účinnosti“) 
je dátum vyhotovenia Objednávkového formulára 
Zákazníkom. Ak nie je v takomto objednávkovom 
formulári uvedené inak, i) Počiatočné obdobie platnosti 
zmluvy je jeden (1) rok.  
Zmluva vrátane akéhokoľvek predplatného na údržbu a 
podporu sa automaticky obnoví na obdobie nasledujúcich 
jedného (1) roka, pokiaľ jedna zo zmluvných strán 
neposkytne druhej zmluvnej strane písomné oznámenie o 
nepredĺžení deväťdesiat (90) dní pred dátumom uplynutia 
platnosti zmluvy vtedy aktuálny termín. Na nasledujúce 
doplnky zakúpené zákazníkom v samostatnom formulári 
objednávky sa bude vzťahovať rovnaký dátum účinnosti, 
obdobie a podmienky obnovenia ako tie, ktoré sú uvedené 
v pôvodnom formulári objednávky. 
 
11.2 Trvanie odborných služieb. Dátum účinnosti zmluvy 
o profesionálnych službách je dátum vyhotovenia výpisu 
prác alebo formulára objednávky zákazníkom; a trvanie 
bude také, aké je uvedené vo výpise prác alebo vo formulári 
objednávky. Obnovenie odborných služieb podlieha 
dohode zmluvných strán. 
 

12. Poplatky a platby 
 
12.1 Poplatky.  Zákazník zaplatí spoločnosti Graitec 
všetky príslušné poplatky za ponuky Graitec fakturované 
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12.3 Currency. All Fees are denominated in the 
currency stated on the Order Form or the Statement 
of Work and Customer must pay in such same 
currency. 
 
12.4 Billing Information. Customer agrees to 
provide Graitec with updated, accurate and complete 
billing information, and authorizes Graitec (either 
directly by Graitec or through its Affiliates) to 
charge, request and collect payment from Customer’s 
payment method or designated banking account for 
all applicable Fees and if paid via credit card to store 
its credit card information on Graitec servers and/or 
on third parties’ payment processing providers 
systems in accordance with the instructions on the 
Graitec Website. 
 
12.5 Invoicing. Unless otherwise stated in the Order 
Form or the Statement of Work, Customer will be 
invoiced by Graitec upfront and for the total amount 
of the Fees due under the Term.  If payment by 
installments is agreed, the failure by Customer to pay 
any single installment shall cause the entire unpaid 
balance of the total amount of the Fees to become 
immediately due and payable.  If Customer acquires 
successive add-ons after having placed the Order 
Form, then such add-ons will be invoiced according 
to the terms granted under such Order Form. 
12.6 Payment Terms. Invoices are payable within 
thirty (30) days from the date of the invoice.  
 
12.7 Overdue Fees. In the event of non-payment or 
late payment of the Fees, Graitec may charge 
Customer interest on overdue Fees (excluding 
amounts disputed reasonably and in good faith) at the 
rate of 3% per month or the highest rate permitted by 
law if lower, on the amount overdue. The Customer 
may not invoke any compensation or deduction 
mechanisms or withhold any amount owing to 
Graitec under the Agreement. If any good faith, 
undisputed amount owed by Customer is overdue by 
thirty (30) days or more, Graitec may limit 
functionality or suspend or terminate the provision of 
the Graitec Solutions, the Third-Party Solution 
and/or the Professional Services to Customer until 
such amounts are paid in full. 

spoločnosťou Graitec. Objednávky sú pevné a nezrušiteľné. 
Zaplatené poplatky sa nevracajú. 
 
12.3. Mena. Všetky Poplatky sú denominované v mene 
uvedenej na Objednávkovom formulári alebo Vyhlásení o 
práci a Zákazník musí zaplatiť v rovnakej mene. 
 
12.4 Informácie o fakturácii. Zákazník súhlasí s tým, že 
poskytne spoločnosti Graitec aktualizované, presné a úplné 
informácie o fakturácii, a oprávňuje spoločnosť Graitec 
(buď priamo spoločnosťou Graitec alebo prostredníctvom 
jej pridružených spoločností) účtovať, požadovať a vyberať 
platby zo zákazníckeho spôsobu platby alebo určeného 
bankového účtu za všetky príslušné poplatky a ak sú 
zaplatené prostredníctvom kreditnú kartu na ukladanie 
informácií o svojej kreditnej karte na serveroch Graitec 
a/alebo v systémoch poskytovateľov spracovania platieb 
tretích strán v súlade s pokynmi na webovej stránke 
Graitec. 
 
12.5 Fakturácia. Pokiaľ nie je v Objednávkovom 
formulári alebo Vyhlásení o dielo uvedené inak, spoločnosť 
Graitec bude Zákazníkovi fakturovať vopred a celkovú 
sumu Poplatkov splatných počas Obdobia. Ak je dohodnutá 
platba v splátkach, nezaplatenie jednej splátky Zákazníkom 
spôsobí, že celý nezaplatený zostatok celkovej sumy 
Poplatkov sa stane okamžite splatným. Ak zákazník po 
zadaní objednávkového formulára získa po sebe 
nasledujúce doplnky, potom budú tieto doplnky 
fakturované podľa podmienok poskytnutých v takomto 
objednávkovom formulári. 
12.6. Platobné podmienky. Faktúry sú splatné do 
tridsiatich (30) dní od dátumu vystavenia faktúry. 
 
12.7 Poplatky po splatnosti. V prípade nezaplatenia alebo 
oneskorenej platby Poplatkov môže Graitec účtovať 
Zákazníkovi úroky z Poplatkov po splatnosti (okrem súm, 
ktoré sú odôvodnene a v dobrej viere sporné) vo výške 3 % 
za mesiac alebo v najvyššej sadzbe povolenej zákonom, ak 
je nižšia, o dlžnej sume. Zákazník sa nemôže odvolávať na 
žiadne kompenzačné alebo zrážkové mechanizmy alebo 
zadržať akúkoľvek čiastku dlžnú Graitecu podľa tejto 
zmluvy. Ak je akákoľvek nesporná čiastka dlžná 
zákazníkom v dobrej viere po splatnosti o tridsať (30) dní 
alebo viac, spoločnosť Graitec môže obmedziť funkčnosť 
alebo pozastaviť či ukončiť poskytovanie riešení Graitec, 
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12.8 Taxes. All amounts payable by Customer under 
an Agreement are exclusive of any Taxes that may 
arise in connection with Customer’s Order Forms 
under this Agreement. If any such Taxes arise, 
Customer will pay such Taxes in addition to all other 
amounts payable under this Agreement, unless 
Customer provides Graitec with a valid tax 
exemption certificate or other documentary proof, 
issued by an appropriate taxing authority, that no tax 
should be charged. If Customer is required by law to 
withhold any Taxes from its payments to Graitec, 
Customer must provide Graitec with an official tax 
receipt or other appropriate documentation to support 
such payments. 
 
 
13. Confidentiality  
 
13.1 Non-Disclosure – Exceptions.  During the 
Term of the Agreement and for a three (3) years after 
its termination for whatever cause, all Confidential 
Information disclosed by the Disclosing Party to the 
Receiving Party, whether orally or in writing, shall 
be held in absolute confidence, and the Receiving 
Party shall take all reasonable and necessary 
safeguards affording the Confidential Information at 
least the same level of protection that it affords its 
own Confidential Information to prevent the 
disclosure of such Confidential Information. 
Confidential Information shall not include  
information that (i) has become available to the 
public through no fault of the Receiving Party or its 
Representatives; or (ii) was available to or is already 
known by the Receiving Party on a non-confidential 
basis prior to disclosure by the Disclosing Party; or 
(iii) was, is or becomes available to the Receiving 
Party on a non-confidential basis from a third-party 
who, to the Receiving Party’s knowledge, is not 
bound by a confidentiality agreement with the 
Disclosing Party or otherwise prohibited from 
disclosing the information to the Receiving Party; or 
iv) is independently developed by or for the 
Receiving Party and/or its Representatives without 

Riešenia tretích strán a/alebo profesionálnych služieb 
Zákazníkovi, kým takéto sumy sa platia v plnej výške. 
 
 
12.8 Dane. Všetky sumy splatné zákazníkom na základe 
zmluvy sú bez akýchkoľvek daní, ktoré môžu vzniknúť v 
súvislosti s objednávkovými formulármi zákazníka podľa 
tejto zmluvy. Ak takéto dane vzniknú, zákazník tieto dane 
zaplatí navyše ku všetkým ostatným čiastkam splatným 
podľa tejto zmluvy, pokiaľ zákazník neposkytne 
spoločnosti Graitec platný certifikát o oslobodení od dane 
alebo iný dokumentárny dôkaz vydaný príslušným 
daňovým úradom, že by sa nemala účtovať žiadna daň.  Ak 
je zákazník zo zákona povinný zraziť akékoľvek dane zo 
svojich platieb spoločnosti Graitec, zákazník musí 
spoločnosti Graitec poskytnúť oficiálny daňový doklad 
alebo inú vhodnú dokumentáciu na podporu takýchto 
platieb. 
 

13. Dôvernosť 
 
13.1.  Nezverejnenie – výnimky. Počas trvania Zmluvy a 
počas troch (3) rokov po jej ukončení z akéhokoľvek 
dôvodu budú všetky dôverné informácie, ktoré oznamujúca 
strana sprístupní prijímajúcej strane, či už ústne alebo 
písomne, uchovávané v absolútnej dôvernosti a príjemca 
Zmluvná strana prijme všetky primerané a potrebné záruky, 
ktoré dôverným informáciám poskytnú aspoň rovnakú 
úroveň ochrany, akú poskytuje svojim vlastným dôverným 
informáciám, aby zabránila zverejneniu takýchto 
dôverných informácií. Informácie. Dôverné informácie 
nebudú zahŕňať informácie, ktoré (i) sa stali dostupnými 
verejnosti bez zavinenia Prijímajúcej strany alebo jej 
Zástupcov; alebo (ii) boli k dispozícii alebo sú prijímajúcej 
strane už známe na nedôvernom základe pred zverejnením 
zo strany poskytujúcej strany; alebo (iii) bol, je alebo sa 
stane dostupným prijímajúcej strane na nedôvernom 
základe od tretej strany, ktorá podľa vedomia prijímajúcej 
strany nie je viazaná dohodou o mlčanlivosti so 
zverejňujúcou stranou alebo jej inak zakazuje prezradiť 
informácie prijímajúcej strane; alebo iv) je nezávisle 
vyvinutý prijímajúcou stranou a/alebo jej zástupcami alebo 
pre nich bez prístupu k informáciám zverejneným 
oddávajúcou stranou. Prijímajúca strana navyše obmedzí 
svoje sprístupnenie Dôverných informácií svojim 
pridruženým spoločnostiam a ich príslušným zástupcom na 
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access to the information disclosed by the Disclosing 
Party. In addition, the Receiving Party will limit its 
disclosure of the Confidential Information to its 
Affiliates’ and their respective Representatives with 
a “need to know” basis, under at least the same 
protective terms as set forth in this Section. 
 
It is further agreed that the Receiving Party may 
disclose any Confidential Information pursuant to 
applicable law or a court order or governmental 
request, provided the Receiving Party, to the extent 
legally permissible, notifies the Disclosing Party of 
such requirement and uses reasonable efforts to limit 
such disclosure to the maximum extent permitted and 
to obtain assurances that Confidential Information is 
preserved, to the extent such assurances are available. 
Upon the reasonable request of the Disclosing Party, 
the Receiving Party shall provide the Disclosing 
Party with written evidence of its compliance with 
this section.  At the request of the Disclosing Party, 
the Receiving Party will destroy or delete the 
Confidential Information and shall inform the 
Disclosing Party in writing.  
 
13.3 Residuals. Each Party shall be free to use, for 
any purpose, any residual information resulting from 
access to or handling of the Confidential Information, 
provided that such party maintains the confidentiality 
of such Confidential Information as set forth herein. 
Residual information includes information in non-
tangible form that may be retained in the unaided 
memory by persons who have had access to the 
Confidential Information. Neither Party shall have 
any obligation to limit or restrict the location of such 
persons or the payment of royalties for any work 
arising from the use of the residual information. 
However, the foregoing should not be construed as 
granting either Party a license to the other Party's 
copyrights, patents or trade secrets. 
 
 
 
 
14. Data Privacy 
 
Customer understands that Graitec will process 
User’s Personal Data for the purposes of (a) the 

základe „potreby vedieť“, a to prinajmenšom za rovnakých 
ochranných podmienok, aké sú uvedené v tejto časti. 
 

 

Ďalej sa dohodlo, že prijímajúca strana môže zverejniť 
akékoľvek Dôverné informácie v súlade s platnými 
zákonmi alebo súdnym príkazom alebo vládnou žiadosťou 
za predpokladu, že prijímajúca strana v rozsahu, ktorý je 
právne prípustný, oznámi oznamujúcej strane takúto 
požiadavku a vynaloží primerané úsilie na obmedzenie 
takýchto zverejnenie v maximálnom povolenom rozsahu a 
získať záruky, že dôverné informácie budú zachované, v 
rozsahu, v akom sú takéto záruky dostupné. Na základe 
primeranej žiadosti oznamujúcej strany prijímajúca strana 
poskytne oznamujúcej strane písomný dôkaz o súlade s 
týmto oddielom. Na žiadosť Poskytujúcej strany 
Prijímajúca strana zničí alebo vymaže Dôverné informácie 
a písomne o tom informuje Poskytujúcu stranu. 

 

13.3 Zvyšky. Každá zmluvná strana môže na akýkoľvek 
účel voľne použiť akékoľvek zostávajúce informácie 
vyplývajúce z prístupu k Dôverným informáciám alebo 
narábania s nimi za predpokladu, že takáto strana zachová 
dôvernosť takýchto Dôverných informácií, ako je uvedené 
v tomto dokumente. Zvyšné informácie zahŕňajú 
informácie v nehmotnej forme, ktoré môžu byť uchovávané 
v pamäti bez pomoci osôb, ktoré mali prístup k Dôverným 
informáciám. Žiadna zo zmluvných strán nebude mať 
žiadnu povinnosť obmedziť alebo obmedziť umiestnenie 
takýchto osôb alebo platenie licenčných poplatkov za 
akúkoľvek prácu vyplývajúcu z použitia zvyškových 
informácií. Vyššie uvedené by sa však nemalo vykladať 
ako udelenie licencie ktorejkoľvek zo strán na autorské 
práva, patenty alebo obchodné tajomstvá druhej strany. 
 
14. Ochrana osobných údajov 
 
Zákazník berie na vedomie, že spoločnosť Graitec bude 
spracúvať Osobné údaje používateľa na účely (a) správy 
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management of the Graitec Offerings, (b) the 
provision of Customer Support, (c) the management 
of the licenses, (d) the detection, prevention, and 
addressing of intellectual property violations 
including anti-piracy checks, (e) the provision of 
Maintenance and Technical Support, (f) the 
improvement of the User experience and of the 
functionalities of the Graitec Offerings and services,  
(g) the execution and administration of this 
Agreement. This might result in the processing of 
Personal Data such as but not limited to identification 
data, technical data and location data.  For more 
information regarding the Processing of the User’s 
Personal Data, please check the Graitec Privacy Policy.  
To the extent that Graitec processes Customer data as 
data processor, the Data Processing Addendum in 
Appendix 2 will apply.  
Processing of personal data through Third-Party 
Solutions is governed by the terms of the respective 
third party. For any questions regarding the 
processing of Customer data, the Customer should 
contact the third party directly. 
 
 
15. Intellectual Property Rights, Title and 
Ownership  
 
15.1 Reservation of rights.  
 
15.1 Reservation of rights. GRAITEC and its 
licensors and suppliers will have ownership of and all 
rights with respect to (a) the Graitec Solutions 
documentation, APIs, and other information or 
material made available to Customer by GRAITEC, 
including any copies of the foregoing, (b) any 
materials or other information based on, derived 
from, or otherwise using any of the foregoing, and (c) 
all rights under trade secrets, copyrights, trademarks, 
patents, and any other intellectual property or 
proprietary rights relating to any of the foregoing.  
The structure and organization, the underlying 
algorithms, the protocols, data structures, AI models 
and the source code of the Graitec Solutions and the 
APIs constitute proprietary and confidential 
information of GRAITEC, and Customer will not 
disclose such information to third parties, or use such 
information for any purpose other than as required for 

Ponuky Graitec, (b) poskytovania zákazníckej podpory, (c) 
správy licencií, (d) detekcie, prevencie a riešenie 
porušovania práv duševného vlastníctva vrátane 
protipirátskych kontrol, (e) poskytovanie údržby a 
technickej podpory, (f) zlepšovanie používateľského 
zážitku a funkcií Ponuky a služieb Graitec, g) plnenie a 
správa tejto dohody. To môže viesť k spracovaniu 
osobných údajov, ako sú okrem iného identifikačné údaje, 
technické údaje a lokalizačné údaje. Viac informácií o 
Spracovaní osobných údajov Používateľa nájdete v 
Zásadách ochrany osobných údajov. V rozsahu, v akom 
spoločnosť Graitec spracúva údaje zákazníka ako 
spracovateľ údajov, sa bude uplatňovať Dodatok o 
spracovaní údajov v Prílohe 2. Spracovanie osobných 
údajov prostredníctvom Riešení tretích strán sa riadi 
podmienkami príslušnej tretej strany. V prípade 
akýchkoľvek otázok týkajúcich sa spracovania údajov 
zákazníka by sa mal zákazník obrátiť priamo na tretiu 
stranu. 

 

15. Práva duševného vlastníctva, titul a vlastníctvo 
 
15.1 Výhrada práv.  
 

Spoločnosť GRAITEC a jej poskytovatelia licencií a 
dodávatelia budú vlastniť a mať všetky práva týkajúce sa 
(a) dokumentácie, API a iných informácií alebo materiálov 
spoločnosti Graitec Solutions, ktoré spoločnosť GRAITEC 
sprístupnila zákazníkovi, vrátane akýchkoľvek kópií vyššie 
uvedeného, (b) akýchkoľvek materiálov alebo iných 
informácií založených na vyššie uvedenom, odvodených z 
vyššie uvedeného alebo inak využívajúcich ktorékoľvek z 
vyššie uvedených informácií a (c) všetkých práv 
vyplývajúcich z obchodného tajomstva, autorských práv, 
ochranných známok, patentov a akéhokoľvek iného 
duševného vlastníctva alebo vlastníckych práv týkajúcich 
sa vyššie uvedeného. Štruktúra a organizácia, základné 
algoritmy, protokoly, dátové štruktúry, modely umelej 
inteligencie a zdrojový kód riešení Graitec a rozhraní API 

https://graitec-group.com/privacy-policy/
https://graitec-group.com/privacy-policy/
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ordinary-course access to and use of the Graitec 
Solutions as set forth in these terms, without 
GRAITEC’s prior written consent. 
 
 

 

All Graitec intellectual property rights, title and 
interest in and to the Graitec Offerings are reserved 
to and shall remain solely and exclusively proprietary 
to Graitec or its licensors. The Agreement does not 
convey to Customer an interest in or to the Graitec 
Offerings, but only a limited right of use them in 
accordance with the terms herein. Nothing in the 
Agreement constitutes a waiver of Graitec’s 
intellectual property rights under any law, Graitec 
reserves all rights not expressly granted in this 
Agreement.  Unauthorized use of the Graitec 
intellectual property by Customer constitutes a 
material breach of this Agreement subject to 
termination, may lead to copyright infringement and 
be subject to criminal penalties where applicable.  
If Customer uses the Graitec Solutions unlicensed, 
Graitec may suspend the Agreement until Customer 
acquires the required licenses, which may be charged 
at 135% of the GRAITEC’s price list, along with any 
costs incurred for past usage, audit expenses and 
attorney fees. 
 
16.  Feedback 
 
Customer may provide Graitec with suggestions, 
enhancement requests and/or comments with respect 
to the Graitec Solutions.  Customer represents that it 
is free to do so and that it shall not provide Graitec 
with any feedback that, to the Customer’s 
knowledge, infringes upon third parties’ intellectual 
property rights. Customer further acknowledges that 
Graitec may use such Feedback at its discretion, 
without limitation, and without being obliged to 
make any payment or give credit to the Customer or 
its Users. 
 
17. Limitation of Liability  
TO THE EXTENT PERMITED BY LAW, IN NO 
EVENT SHALL GRAITEC, ITS AFFILIATES 

predstavujú vlastnícke a dôverné informácie spoločnosti 
GRAITEC a zákazník nebude tieto informácie zverejňovať 
tretím stranám ani ich používať na žiadny iný účel, než je 
potrebné pre bežný prístup k riešeniam Graitec a ich 
používanie, ako je uvedené v týchto podmienkach, bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu spoločnosti 
GRAITEC. 
Všetky práva duševného vlastníctva spoločnosti Graitec, 
nároky a podiely na Ponukách Graitec sú vyhradené a 
zostanú výlučne a exklusivne vo vlastníctve spoločnosti 
Graitec alebo jej poskytovateľov licencií. Zmluva 
neprenáša zákazníkovi záujem o Riešenia Graitec alebo o 
Ponuky Graitec, ale iba obmedzené právo na ich používanie 
v súlade s podmienkami uvedenými v tomto dokumente. 
Nič v tejto zmluve nepredstavuje vzdanie sa práv 
duševného vlastníctva spoločnosti Graitec podľa žiadneho 
zákona, spoločnosť Graitec si vyhradzuje všetky práva, 
ktoré nie sú výslovne udelené v tejto zmluve. 
Neoprávnené používanie duševného vlastníctva Graitec 
zákazníkom predstavuje závažné porušenie tejto zmluvy, 
ktoré podlieha ukončeniu, môže viesť k porušeniu 
autorských práv a podliehať trestným postihom, ak je to 
vhodné. Ak Zákazník používa Riešenia Graitec bez 
licencie, Graitec môže pozastaviť Zmluvu, kým Zákazník 
nezíska požadované licencie, ktoré môžu byť účtované vo 
výške 135 % z cenníka spoločnosti GRAITEC, spolu so 
všetkými nákladmi vynaloženými na minulé používanie, 
výdavkami na audit a poplatkami za právne zastúpenie. 
 

16.  Feedback Spätná väzba 
 
Zákazník môže spoločnosti Graitec poskytnúť návrhy, 
požiadavky na vylepšenie a/alebo komentáre týkajúce sa 
Riešenia Graitec. Zákazník vyhlasuje, že tak môže urobiť 
slobodne a že spoločnosti Graitec neposkytne žiadnu 
spätnú väzbu, ktorá podľa vedomia zákazníka porušuje 
práva duševného vlastníctva tretích strán. Zákazník ďalej 
berie na vedomie, že spoločnosť Graitec môže použiť 
takúto spätnú väzbu podľa vlastného uváženia, bez 
obmedzenia a bez povinnosti zaplatiť alebo poskytnúť úver 
Zákazníkovi alebo jeho Používateľom. 
17. Obmedzenie zodpovednosti 

V ROZSAHU POVOLENOM ZÁKONOM NEBUDE V 
ŽIADNOM PRÍPADE SPOLOČNOSŤ GRAITEC, JEJ 
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AND THIRD-PARTY PROVIDERS BE LIABLE 
FOR (I) ANY INDIRECT, EXEMPLARY, 
SPECIAL, CONSEQUENTIAL, INCIDENTAL OR 
PUNITIVE DAMAGES; (II) ANY LOSS OF 
PROFITS, COSTS, BUSINESS, ANY BUSINESS 
INTERRUPTION, LOSS OF ANTICIPATED 
SAVINGS; (III) ANY LOSS OF, OR DAMAGE TO, 
DATA, REPUTATION, REVENUE OR 
GOODWILL; (IV) THE FAILURE OF SECURITY 
MEASURES AND PROTECTIONS EXCEPT IF 
SUCH FAILURE RESULTS IN A BREACH OF A 
PARTY’S CONFIDENTIALITY OBLIGATIONS; 
AND/OR (V) THE COST OF PROCURING ANY 
SUBSTITUTE SERVICES. GRAITEC ’S TOTAL 
AGGREGATE LIABILITY ARISING OUT OF OR 
IN CONNECTION WITH THE AGREEMENT FOR 
ALL CLAIMS OF ANY KIND WILL NOT 
EXCEED THE FEES ACTUALLY PAID OR 
PAYABLE BY CUSTOMER UNDER THE 
AGREEMENT DURING THE SIX (6) MONTHS 
PRIOR TO THE EVENT GIVING RISE TO THE 
LIABILITY UNDER SUCH AGREEMENT OR, 
FOR THE GRAITEC SOLUTIONS OR THIRD-
PARTY SOLUTIONS UNDER SUBSCRIPTION 
BASED LICENCES, SIX (6) MONTHS OF THE 
FEES, CALCULATED ON A PRORATA BASIS, 
DUE UNDER SUCH AGREEMENT.  
 

 

THIS SECTION ABOVE SHALL NOT APPLY TO 
CLAIMS RELATED TO (I) PERFORMANCE OR 
USE OF THE GRAITEC SOLUTIONS THAT 
RESULTS IN DEATH, PERSONAL INJURY OR 
DAMAGE TO TANGIBLE PROPERTY; (II) 
WILLFUL MISCONDUCT, 
MISREPRESENTATION OR GROSS 
NEGLIGENCE; OR (III) CLAIMS WHICH 
CANNOT BE EXCLUDED AS A MATTER OF 
LAW.  
UNLESS OTHERWISE DEFINED BY 
APPLICABLE LAWS, THE EXCLUSIONS AND 
LIMITATIONS OF LIABILITY SET FORTH IN 
THIS SECTION SHALL APPLY: (I) EVEN IF 
GRAITEC, ITS AFFILIATES OR THIRD-PARTY 
PROVIDERS, HAVE BEEN ADVISED, OR 

PRIDRUŽENÉ SPOLOČNOSTI A POSKYTOVATELIA 
TRETÍCH STRÁN ZODPOVEDNÍ ZA (I) AKÉKOĽVEK 
NEPRIAME, EXEMPLÁRNE, ZVLÁŠTNE, 
NÁSLEDNÉ, NÁHODNÉ ALEBO TRESTNÉ ŠKODY; 
(II) AKÚKOĽVEK STRATU ZISKU, NÁKLADOV, 
PODNIKANIA, AKÉKOĽVEK PRERUŠENIE 
PODNIKANIA, STRATU PREDPOKLADANÝCH 
ÚSPOR; (III) AKEJKOĽVEK STRATY ALEBO 
POŠKODENIA ÚDAJOV, POVESTI, PRÍJMOV ALEBO 
DOBRÉHO MENA; (IV) ZLYHANIE 
BEZPEČNOSTNÝCH OPATRENÍ A OCHRANY, S 
VÝNIMKOU, AK TAKÉTO ZLYHANIE MÁ V 
DÔSLEDKU PORUŠENIE ZÁVÄZKOV 
MLČENLIVOSTI STRANY; A/ALEBO (V) NÁKLADY 
NA OBSTARÁVANIE AKÝCHKOĽVEK 
NÁHRADNÝCH SLUŽIEB. CELKOVÁ SÚHRNNÁ 
ZODPOVEDNOSŤ SPOLOČNOSTI GRAITEC 
VYPLÝVAJÚCA ZO ZMLUVY ALEBO V 
SÚVISLOSTI S ŇOU ZA VŠETKY NÁROKY 
AKÉHOKOĽVEK DRUHU NEPREŠAHUJE 
POPLATKY, KTORÉ SKUTOČNE ZAPLATÍ 
ZÁKAZNÍK PODĽA ZMLUVY POČAS ŠESTIHO 
PRINCEHO (6) ZODPOVEDNOSŤ NA ZÁKLADE 
TEJTO ZMLUVY ALEBO ZA GRAITEC SOLUTIONS 
ALEBO RIEŠENIA TRETÍCH STRÁN PODĽA 
LICENCIÍ ZALOŽENÝCH NA PREDPLATNÍ, ŠESŤ (6) 
MESIACOV POPLATKOV VYPOČÍTANÝCH NA 
ZÁKLADE PRORATA, SPLATNÝCH NA ZÁKLADE 
TEJTO DOHODY. TÁTO ČASŤ VYŠŠIE SA 
NEVZŤAHUJE NA NÁROKY TÝKAJÚCE SA (I) 
VYKONÁVANIA ALEBO POUŽÍVANIA RIEŠENÍ 
GRAITEC, KTORÉ MAJÚ V DÔSLEDKU SMRŤ, 
OSOBNÉ ZRANENIE ALEBO POŠKODENIE 
HMOTNÉHO MAJETKU; (II) ÚMYSLNÉ NESPRÁVNE 
SPRÁVANIE, SPRÁVNE VYHLÁSENIE ALEBO 
HRUBÚ NEDBALOSŤ; ALEBO (III) NÁROKY, KTORÉ 
NIE JE MOŽNÉ VYLÚČIŤ AKO PRÁVNU 
ZÁLEŽITOSŤ. 

 

AK NIE JE V PRÍSLUŠNÝCH ZÁKONOCH 
DEFINOVANÉ INAK, VZŤAHUJÚ SA VYLÚČENIA A 
OBMEDZENIA ZODPOVEDNOSTI UVEDENÉ V 
TEJTO ČASTI: (I) AJ KEĎ SA GRAITEC, JEJ 
PRIDRUŽENÉ SPOLOČNOSTI ALEBO 
POSKYTOVATEĽOV TRETÍCH STRÁN UVÁDZALI 
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SHOULD HAVE BEEN AWARE, OF THE 
POSSIBILITY OF LOSSES OR DAMAGES; (II) 
EVEN IF ANY REMEDY IN THIS AGREEMENT 
FAILS OF ITS ESSENTIAL PURPOSE; AND (III) 
REGARDLESS OF THE THEORY OR BASIS OF 
LIABILITY (SUCH AS, BUT NOT LIMITED TO, 
BREACH OF CONTRACT OR TORT). 
 
18. Suspension  
 
In addition to the suspension rights under sections 
“Online Solutions Availability”, “Overdue Fees” and 
“Audit”, if Graitec reasonably determines that 
Customer is using a Graitec Offering in a manner that 
violates laws, rules or regulations or the Agreement, 
or imposes a security risk Graitec may suspend 
Customer’s access to and use of such Graitec 
Offering until such time as the issue has been 
resolved. GRAITEC reserves the right to suspend or 
terminate the Graitec Solution or Professional 
Service by written notice in the event of lack of 
payment, intellectual property breach, or other 
material breach. 
 
19. Termination  
 
19.1 Termination for Cause. Either party may 
terminate the Agreement with immediate effect if the 
other Party i) materially breaches the Agreement and 
such breach remains uncured (to the extent that the 
breach can be cured) thirty (30) days after having 
received written notice thereof; or ii) if either Party 
(a) announces a cessation of its entire business or 
becomes insolvent; (b) elects to dissolve and wind-
up its business; (c) makes a general assignment for 
the benefit of  creditors; or (d) petitions for or 
appoints (or a third party causes to be appointed for 
itself) a receiver, custodian or trustee to take 
possession of  all or substantially all of that Party’s 
property; or iii) or in accordance with  the “Force 
Majeure” section. 
Termination under sub-section i) above shall result in 
the termination of only the part of the Agreement 
affected by the breach.  Termination of the 
Agreement under this section shall not relieve 
Customer from its obligation to pay any outstanding 
Fees due under the Agreement. Customer’s 

MOŽNOSŤ STRÁT ALEBO ŠKOD; (II) AJ KEĎ 
AKÉKOĽVEK NÁPRAVNÉ PROSTRIEDKY V TEJTO 
ZMLUVE NEPLNÍ SVOJ ZÁKLADNÝ ÚČEL; A (III) 
BEZ OHĽADOM NA TEÓRIU ALEBO ZÁKLAD 
ZODPOVEDNOSTI (AKO NAPRÍKLAD, ALE NIE 
VÝHRADNE, PORUŠENIE ZMLUVY ALEBO 
PREČINU). 
 
18. Pozastavenie 
 
Okrem práv na pozastavenie podľa sekcií „Dostupnosť 
online riešení“, „Poplatky po splatnosti“ a „Audit“, ak 
spoločnosť Graitec odôvodnene určí, že Zákazník používa 
Ponuku Graitec spôsobom, ktorý porušuje zákony, pravidlá 
alebo predpisy alebo Dohodu, alebo nariaďuje 
bezpečnostné riziko Graitec môže pozastaviť Zákazníkovi 
prístup k takejto Ponuke Graitec a jej používanie, kým sa 
problém nevyrieši. Spoločnosť GRAITEC si vyhradzuje 
právo pozastaviť alebo ukončiť riešenie Graitec alebo 
profesionálnu službu písomným oznámením v prípade 
nedostatočnej platby, porušenia duševného vlastníctva 
alebo iného závažného porušenia. 
 
 
19. Ukončenie 
 
19.1 Ukončenie z dôvodu. Ktorákoľvek zmluvná strana 
môže vypovedať Zmluvu s okamžitou platnosťou, ak druhá 
Zmluvná strana i) závažným spôsobom poruší Zmluvu a 
takéto porušenie zostane nenapravené (v rozsahu, v akom 
je možné porušenie napraviť) tridsať (30) dní po doručení 
písomného oznámenia; alebo ii) ak niektorá zo zmluvných 
strán (a) oznámi ukončenie celej svojej obchodnej činnosti 
alebo sa stane insolventnou; b) rozhodne sa zrušiť a ukončiť 
svoju činnosť; c) vykoná všeobecnú úlohu v prospech 
veriteľov; alebo (d) žiadosťami alebo menovaním (alebo 
treťou stranou, ktorú si sama určí) správcu konkurznej 
podstaty, uschovávateľa alebo správcu, aby prevzal celý 
alebo podstatnú časť majetku tejto strany; alebo iii) alebo v 
súlade s časťou „Vyššia moc“." 
 
Ukončenie podľa bodu i) vyššie bude mať za následok 
ukončenie len tej časti Zmluvy, ktorej sa porušenie týka. 
Ukončenie Zmluvy podľa tohto článku nezbavuje 
Zákazníka jeho povinnosti zaplatiť akékoľvek neuhradené 
Poplatky splatné podľa Zmluvy. Záväzok zákazníka 
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obligation to pay the Fees throughout the end of the 
applicable Term shall become immediately payable, 
except for  any such Professional Services which 
Fees must be paid only for any services effectively 
provided as of the termination of the Agreement.  
Except for termination for cause by Customer for 
material breach by Graitec, Customer shall not be 
entitled to a refund for any pre-paid Fees. 
 
 
19.2 Termination for Convenience.  If Customer 
terminates the Agreement for convenience before the 
Term, Customer will remain liable to pay any 
accrued but unbilled Fees and any unpaid Fees 
covering the remainder of the Term of the 
Agreement, had such Agreement not been 
terminated. For all intends and purposes, the 
Customer acknowledges that he waives any legal or 
regulatory provisions allowing him, under any 
applicable laws, to terminate or cancel the Agreement 
before the expiry date of the Term to which he has 
committed himself. 
 
19.3 Effect of Termination. Notwithstanding the 
generality of the foregoing and in addition thereto, 
upon termination of the Agreement for whatever 
cause, the rights granted to Customer under the 
Agreement will terminate and Customer shall cease 
all access to and use of the Service. Within one (1) 
month of the termination date, it is the Customer's 
responsibility to extract all the usage data in 
accordance with the instructions provided by Graitec 
for this purpose on request by the Customer. 
 
19.4 Termination to comply with laws. Graitec may 
modify or discontinue offering a Graitec Solution or 
Professional Service and/or terminate the Agreement 
if there is a legal or government requirement that 
presents a hardship for Graitec to continue offering 
the Graitec Solution or Professional Service in the 
Territory. In such case, Customer will receive, as its 
sole remedy, a prorated refund. 
 
20. Affiliates and Sub-contractors 
 
Graitec may perform its obligations under this 
Agreement through its Affiliates and may use 

zaplatiť Poplatky počas konca príslušného Obdobia sa 
stáva okamžite splatným, s výnimkou akýchkoľvek 
takýchto Profesionálnych služieb, pričom Poplatky musia 
byť zaplatené iba za akékoľvek služby skutočne poskytnuté 
po ukončení Zmluvy. S výnimkou ukončenia zmluvy zo 
strany zákazníka z dôvodu závažného porušenia zo strany 
spoločnosti Graitec, zákazník nemá nárok na vrátenie 
akýchkoľvek vopred zaplatených poplatkov. 
 
 
19.2 Ukončenie z dôvodu pohodlia. Ak Zákazník ukončí 
Zmluvu pre pohodlie pred Obdobím, Zákazník bude 
naďalej povinný zaplatiť akékoľvek nahromadené, ale 
nevyúčtované Poplatky a akékoľvek nezaplatené Poplatky 
pokrývajúce zvyšok Obdobia Dohody, ak takáto Dohoda 
nebola ukončená. Zákazník pre všetky účely a účely berie 
na vedomie, že sa vzdáva akýchkoľvek zákonných alebo 
regulačných ustanovení, ktoré mu podľa akýchkoľvek 
platných zákonov umožňujú ukončiť alebo zrušiť zmluvu 
pred uplynutím doby, ku ktorej sa zaviazal. 
 
19.3 Účinok ukončenia. Bez ohľadu na všeobecnosť 
vyššie uvedeného a navyše po ukončení zmluvy z 
akéhokoľvek dôvodu zaniknú práva udelené zákazníkovi 
na základe zmluvy a zákazník prestane používať službu a 
prístup k nej. Do jedného (1) mesiaca od dátumu ukončenia 
je povinnosťou zákazníka extrahovať všetky údaje o 
používaní v súlade s pokynmi poskytnutými spoločnosťou 
Graitec na tento účel na žiadosť zákazníka. 
 
19.4 Ukončenie v súlade so zákonmi. Graitec môže 
upraviť alebo prestať ponúkať riešenie Graitec alebo 
profesionálnu službu a/alebo ukončiť zmluvu, ak existuje 
zákonná alebo vládna požiadavka, ktorá predstavuje pre 
spoločnosť Graitec ťažkosti pokračovať v ponúkaní 
riešenia alebo profesionálnej služby Graitec na území. V 
takom prípade dostane Zákazník ako jediný prostriedok 
nápravy pomernú náhradu.. 
 
20. Pridružené spoločnosti a subdodávatelia 
 
Graitec môže plniť svoje záväzky vyplývajúce z tejto 
zmluvy prostredníctvom svojich pridružených spoločností 
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subcontractors to provide certain services. Graitec 
remains responsible for their performance. 
 
 
 
21. Assignment 
 
The Agreement may be assigned by Graitec to its 
Affiliates. Customer may not assign this Agreement 
without the prior written consent (which will not be 
unreasonably withheld) of Graitec and provided that 
(i) the assignee agrees to be bound by the terms and 
conditions of the Agreement; (ii) the assignee must 
not be a direct or indirect competitor of Graitec; and 
(iii) such transfer or assignment shall be notified in 
writing by the assignor to Graitec. 
 
22. Force Majeure  
 
Neither Party will be responsible or liable for any 
failure to perform or delay in performing its 
obligations to the extent resulting from any event or 
circumstance that is beyond that Party’s reasonable 
control, including any act of God; national 
emergency; riot; war; terrorism; governmental act or 
direction; change in laws; rebellion; revolution; 
insurrection; earthquake; storm; hurricane; flood, 
fire, or other natural disaster; regional epidemic or 
international pandemic; strike or labor disturbance; 
or other cause. The Parties will use commercially 
reasonable efforts to mitigate the consequences of 
such event. If the force majeure event lasts for more 
than sixty (60) days, the Parties may negotiate a 
contract adjustment and if the event persists may 
terminate the Agreement. 
 
 
23.  Non-Solicitation 
 
During the Term of the Agreement and for a period 
of twelve (12) months after the end of the Agreement, 
the Customer shall not, directly or indirectly, (except 
with the prior written consent of Graitec), solicit or 
entice away any person that is, or was within the 
previous six (6) months preceding the solicitation or 
enticement, an employee of Graitec. In the event of a 
breach, Customer will pay to Graitec a sum 

a na poskytovanie určitých služieb môže využívať 
subdodávateľov. Graitec zostáva zodpovedný za ich výkon 
 
 
 
21. Pridelenie 
 
Zmluvu môže spoločnosť Graitec postúpiť svojim 
pridruženým spoločnostiam. Zákazník nesmie postúpiť túto 
zmluvu bez predchádzajúceho písomného súhlasu (ktorý 
nebude bezdôvodne odoprený) spoločnosti Graitec a za 
predpokladu, že (i) nadobúdateľ súhlasí s tým, že bude 
viazaný zmluvnými podmienkami zmluvy; (ii) 
nadobúdateľ nesmie byť priamym alebo nepriamym 
konkurentom spoločnosti Graitec; a (iii) takýto prevod 
alebo postúpenie oznámi postupca spoločnosti Graitec 
písomne 
 
22. Vyššia moc 
 
Žiadna zo zmluvných strán nebude zodpovedná ani neručí 
za akékoľvek zlyhanie pri plnení alebo omeškanie pri 
plnení svojich záväzkov v rozsahu vyplývajúcej z 
akejkoľvek udalosti alebo okolností, ktoré sú mimo 
primeranej kontroly tejto zmluvnej strany, vrátane 
akéhokoľvek zásahu vyššej moci; národná núdzová 
situácia; vzbura; vojna; terorizmus; vládny akt alebo smer; 
zmena zákonov; vzbura; revolúcia; povstanie; 
zemetrasenie; búrka; hurikán; povodeň, požiar alebo iná 
prírodná katastrofa; regionálna epidémia alebo 
medzinárodná pandémia; štrajk alebo poruchy práce; alebo 
iná príčina. Strany vynaložia komerčne primerané úsilie na 
zmiernenie následkov takejto udalosti. Ak udalosť vyššej 
moci trvá dlhšie ako šesťdesiat (60) dní, zmluvné strany 
môžu dohodnúť úpravu zmluvy a ak udalosť pretrváva, 
môžu zmluvu vypovedať. 
 
23.   Nežiadanie 
 
Počas trvania Zmluvy a počas obdobia dvanástich (12) 
mesiacov po skončení Zmluvy nebude Zákazník priamo ani 
nepriamo (okrem predchádzajúceho písomného súhlasu 
Graitec) žiadať ani odvádzať preč žiadnu osobu, ktorá je 
alebo bol počas predchádzajúcich šiestich (6) mesiacov 
predchádzajúcich žiadosti alebo lákaniu zamestnancom 
spoločnosti Graitec. V prípade porušenia zaplatí zákazník 
spoločnosti Graitec sumu zodpovedajúcu šiestim (6) 
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equivalent of six (6) months of the annual on target 
earnings of the solicited or enticed person, as 
liquidated damages and not as a penalty, in addition 
to any available additional remedies. 
 
24.  Sustainable business 
Graitec is committed to upholding the Ten Principles 
of the United Nations Global Compact, as outlined 
here. These principles encompass key areas such as 
human rights, labor standards, environmental 
protection, and anti-corruption practices. Graitec is 
dedicated to fostering ethical business relationships 
and expects its suppliers, partners, and customers to 
adhere to these principles as well. 
 
 
 
25. General 
25.1 Independent Contractors. The Parties are 
independent contractors. Nothing in an Agreement 
shall create a partnership, joint venture, agency, or 
employment relationship between the Parties. 
Neither Party may make, or undertake, any 
commitments or obligations on behalf of the other. 
 
25.2 Changes. From time to time, Graitec may 
update these GTC. Any material changes will be 
notified to Customer, by (i) posting an announcement 
on Graitec’s website or sending Customer an in-
application notice; (ii) emailing or any other kind of 
acceptable notice permitted under this GTC. To the 
greatest extent permitted by applicable law, the new 
GTC will take immediate effect, and Customer’s 
continued use of the Graitec’s Offerings following 
the posting or notice of the changes will constitute 
Customer’s acceptance of the updated GTC.  
 
 
 
 
25.3 Order of Precedence. In the event of any 
conflict or discrepancy by and among an Agreement, 
its appendices and any other document referred to, 
such conflict or inconsistency shall be resolved by 
giving precedence in the following order, unless 
explicitly indicated otherwise in writing, by the 
Parties: i) the Order Form or the Statement of Work, 

mesiacom ročného ročného cieľového zárobku vyžiadanej 
alebo nalákanej osoby ako náhradu škody a nie ako pokutu, 
okrem akýchkoľvek dostupných dodatočných nápravných 
opatrení. 
 
24.  Udržateľné podnikanie 
 
Graitec sa zaviazal presadzovať desať princípov 
Globálneho paktu OSN, ako je tu uvedené. Tieto princípy 
zahŕňajú kľúčové oblasti, akými sú ľudské práva, pracovné 
normy, ochrana životného prostredia a protikorupčné 
praktiky. Graitec sa venuje podpore etických obchodných 
vzťahov a od svojich dodávateľov, partnerov a zákazníkov 
očakáva, že budú tiež dodržiavať tieto zásady. 
 
25. Všeobecné 
25.1 Nezávislí dodávatelia. Strany sú nezávislými 
zmluvnými stranami. Nič v dohode nevytvára partnerstvo, 
spoločný podnik, agentúru alebo zamestnanecký vzťah 
medzi stranami. Žiadna zo zmluvných strán nemôže prijať 
ani prijať žiadne záväzky alebo povinnosti v mene druhej 
zmluvnej strany. 
 
25.2 Zmeny. Spoločnosť Graitec môže z času na čas 
aktualizovať tieto VOP. Akékoľvek podstatné zmeny budú 
zákazníkovi oznámené (i) uverejnením oznámenia na 
webovej stránke spoločnosti Graitec alebo zaslaním 
oznámenia zákazníkovi v aplikácii; (ii) e-mailom alebo 
akýmkoľvek iným druhom prijateľného oznámenia 
povoleného podľa týchto VOP. V najväčšom rozsahu 
povolenom príslušnými právnymi predpismi nadobudnú 
nové VOP okamžitú platnosť a pokračujúce používanie 
Ponuk Graitecu Zákazníkom po zverejnení alebo oznámení 
zmien bude znamenať, že Zákazník s aktualizovanými 
VOP súhlasí. 
 
25.3 Prednostný poriadok. V prípade akéhokoľvek 
rozporu alebo nezrovnalosti medzi Zmluvou, jej prílohami 
a akýmkoľvek iným dokumentom, na ktorý sa odkazuje, sa 
takýto konflikt alebo nezrovnalosť bude riešiť 
uprednostnením v nasledujúcom poradí, pokiaľ zmluvné 
strany výslovne neuvedú inak: i) Objednávkový formulár 
alebo Vyhlásenie o dielo a jeho prílohy, ak existujú; ii) tieto 

https://unglobalcompact.org/what-is-gc/mission/principles
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and its annexes if any; ii) these GTC and its annexes 
(if any) and/or other online document incorporated 
into the Agreement. 
 
25.4 No waiver. No failure or delay in exercising any 
right hereunder by either Party shall operate as a 
waiver thereof, nor will any partial exercise of any 
right hereunder preclude further exercise.  
 
 
 
25.5 Notices. Except where otherwise expressly 
stated in these GTC, all notices or other 
communications must be in English and are deemed 
to have been fully given when made in writing and 
delivered in person, upon delivered email, confirmed 
facsimile, or five days after deposit with a reputable 
overnight courier service, and addressed: i) to Graitec 
at  the registered address of the Graitec entity Party 
to the Agreement (with a copy emailed to 
legal@graitec.com) and  to Customer at its registered 
address. 
 
25.6 Contract for Services. The Agreement is for 
the provision of the Graitec Offerings and not a 
contract for the sale of goods. The provisions of the 
United Nations Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods, the Uniform 
Commercial Code (UCC), the Uniform Computer 
Information Transaction Act (UCITA), or any 
comparable applicable terms as may be enacted, will 
not apply to the Agreement. 
 
25.7 Audit. Customer must keep records of its 
license entitlement for the Graitec Solutions. For the 
sole purpose of ensuring compliance with this 
Agreement, the Customer agrees that upon 
reasonable notice, Graitec or Graitec ’s authorized 
Representative shall have the right to verify 
Customer’s installation, access, and use by 
Customer of the Graitec Offerings. Any such 
verification shall be conducted during regular 
business hours at Customer’s facilities or 
electronically and remotely. Customer must 
promptly provide any information and documents 
that Graitec or its designated auditor reasonably 
requests related to the verification, including access 

VOP a ich prílohy (ak existujú) a/alebo iný online 
dokument začlenený do Zmluvy. 
 
 
25.4. Žiadne zrieknutie sa. Žiadne zlyhanie alebo 
omeškanie pri výkone akéhokoľvek práva podľa tejto 
zmluvy ktoroukoľvek zo zmluvných strán nebude fungovať 
ako vzdanie sa tohto práva, ani žiadne čiastočné uplatnenie 
akéhokoľvek práva podľa tejto zmluvy nebude brániť 
ďalšiemu výkonu. 
 
25.5 Oznámenia. Ak nie je v týchto VOP výslovne 
uvedené inak, všetky oznámenia alebo iná komunikácia 
musia byť v angličtine a považujú sa za úplne odovzdané, 
keď boli urobené písomne a doručené osobne, po doručení 
e-mailu, potvrdenom faxe alebo päť dní po uložení u 
renomovaného nočnou kuriérskou službou a adresované: i) 
spoločnosti Graitec na registrovanú adresu subjektu 
Graitec, Zmluvná strana dohody (s kópiou zaslanou e-
mailom na legal@graitec.com) a zákazníkovi na jeho 
registrovanú adresu. 
 
 
25.6 Zmluva o službách. Zmluva sa týka poskytovania 
ponúk Graitec a nie zmluvy o predaji tovaru. Ustanovenia 
Dohovoru Organizácie Spojených národov o zmluvách o 
medzinárodnom predaji tovaru, Jednotný obchodný 
zákonník (UCC), Jednotný zákon o transakciách s 
počítačovými informáciami (UCITA) ani žiadne 
porovnateľné uplatniteľné podmienky, ktoré môžu byť 
uzákonené, sa na Zmluvu nevzťahujú.  
 
25.7 Audit. Zákazník musí uchovávať záznamy o svojom 
licenčnom oprávnení na riešenia Graitec. Výhradným 
účelom zabezpečenia súladu s touto zmluvou zákazník 
súhlasí s tým, že po primeranom upozornení bude mať 
spoločnosť Graitec alebo autorizovaný zástupca 
spoločnosti Graitec právo overiť zákazníkovu inštaláciu, 
prístup a používanie ponúk Graitec zákazníkom. 
Akékoľvek takéto overenie sa bude vykonávať počas 
bežných pracovných hodín v zariadeniach zákazníka alebo 
elektronicky a na diaľku. Zákazník musí bezodkladne 
poskytnúť všetky informácie a dokumenty, ktoré 
spoločnosť Graitec alebo jej určený audítor odôvodnene 
požaduje v súvislosti s overením, vrátane prístupu k 
systémom, na ktorých sú prevádzkované riešenia Graitec. 
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to systems running Graitec solutions. All information 
and reports related to the verification process will be 
Confidential Information and will be used solely to 
verify compliance.  If any such verification reveals 
any unlicensed use, Customer must, within 30 days, 
order sufficient licenses to cover the period of 
unlicensed use.  
25.8 Reference Customer. Each Party is permitted 
to identify the other Party, including use of its name 
and logo, in its promotional materials and on its 
website(s) for purposes of identifying the Party as a 
customer or licensor. Such use is subject to (i) prior 
written approval, if requested by the respective Party, 
(ii) adherence to any applicable trademark and logo 
usage guidelines provided by each Party. 
 
 
 
25.9. Compliance with Trade Laws. The Graitec 
Offerings may be subject to European Union, U.S. 
and other countries' export regulation prohibiting 
export into embargo countries or entities. Customer 
will comply with all laws and regulations applicable 
to the import or export of the Graitec Offerings, 
including, without limitation, trade laws such as the 
U.S. Export Administration Regulations and 
International Traffic in Arms Regulations and 
sanctions regulations administered by the U.S. Office 
of Foreign Assets Control (“OFAC”). Customer will 
not take any action that causes Graitec to violate U.S., 
the European Union or other applicable trade laws. 
Graitec may suspend or terminate this Agreement to 
the extent Graitec reasonably believes that 
performance would cause it to violate trade laws or 
put it at risk of becoming subject to sanctions and 
penalties under such laws. 
 
25.10 Use of Information. The Customer is hereby 
informed that the Graitec Solutions include 
functionalities based on Artificial Intelligence 
(“AI”). These AI features are embedded in the 
Graitec Solutions to enhance their performance and 
provide automated outputs and can be enabled 
depending on the applicable license. 
For the purpose of creating and improving Graitec AI 
functionalities developed by Graitec to be embedded 
in the Graitec Solutions, Graitec may collect and train 

Všetky informácie a správy súvisiace s procesom 
overovania budú dôvernými informáciami a budú použité 
výhradne na overenie súladu. Ak takéto overenie odhalí 
akékoľvek nelicencované použitie, zákazník si musí do 30 
dní objednať dostatočné množstvo licencií na pokrytie 
obdobia nelicencovaného používania. 
  
25.8 Referenčný zákazník. Každá zmluvná strana má 
povolené identifikovať druhú zmluvnú stranu vrátane 
použitia jej názvu a loga vo svojich propagačných 
materiáloch a na svojich webových stránkach na účely 
identifikácie zmluvnej strany ako zákazníka alebo 
poskytovateľa licencie. Takéto použitie podlieha (i) 
predchádzajúcemu písomnému súhlasu, ak o to požiada 
príslušná zmluvná strana, (ii) dodržiavaniu všetkých 
príslušných smerníc na používanie ochranných známok a 
log poskytnutých každou zmluvnou stranou 
 
25.9. Dodržiavanie obchodných zákonov. Ponuky 
Graitec môžu podliehať exportným nariadeniam Európskej 
únie, USA a iných krajín, ktoré zakazujú export do krajín 
alebo subjektov, na ktoré je uvalené embargo. Zákazník 
bude dodržiavať všetky zákony a predpisy, ktoré sa 
vzťahujú na dovoz alebo vývoz Ponuky Graitec, vrátane, 
bez obmedzenia, obchodných zákonov, ako sú napríklad 
americké exportné administratívne predpisy a predpisy o 
medzinárodnom obchode so zbraňami a sankčné predpisy 
spravované Úradom pre zahraničné aktíva USA ovládanie 
(“OFAC”). Zákazník nepodnikne žiadne kroky, ktoré 
spôsobia, že Graitec poruší zákony USA, Európskej únie 
alebo iné platné obchodné zákony. Graitec môže pozastaviť 
alebo ukončiť túto zmluvu v rozsahu, v akom sa spoločnosť 
Graitec odôvodnene domnieva, že jej plnenie by spôsobilo 
porušenie obchodných zákonov alebo by ju vystavilo 
riziku, že sa stane predmetom sankcií a sankcií podľa 
takýchto zákonov. 
 
25.10 Použitie informácií. Zákazník je týmto 
informovaný, že riešenia spoločnosti Graitec zahŕňajú 
funkcie založené na umelej inteligencii („AI“).Tieto 
funkcie umelej inteligencie sú zabudované do riešení 
Graitec s cieľom zlepšiť ich výkon a poskytnúť 
automatizované výstupy a je možné ich aktivovať v 
závislosti od príslušnej licencie. 
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solely anonymized, non-identifying engineering or 
behavior data (excluding any personal information or 
sensitive data). Such engineering or behavior data 
will only include low-level information (such as 
reinforcement details and misdesigned panels, order 
of executed operations), without exposing full 
structural designs or customer-sensitive information. 
Graitec warrants that the AI based functionalities are 
internally developed by Graitec and not shared with 
third parties. Participation in the data collection is 
optional and Customer may at any time elect to opt 
in or opt out by parametrizing the Graitec Solution 
accordingly. 
 
 
The Customer acknowledges that AI functionalities 
within Graitec Solutions operate on a probabilistic 
basis and may generate inaccurate, incomplete or 
inconsistent outputs. The Customer is responsible for 
applying human oversight by reviewing, validating, 
and determining the fitness of such outputs for 
Customer use. 
 
Graitec warrants that all AI functionalities are 
internally developed and maintained in compliance 
with applicable laws, including Regulation (EU) 
2024/1689 (“AI Act”) and Regulation (EU) 2016/679 
(“GDPR”). No AI-generated outputs or underlying 
data will be shared with third parties. 
 
 
 
 
 
 
 
25.11 Enforceability.  If any part of the Agreement 
is held by a court of competent jurisdiction to be 
illegal or unenforceable under the governing law, the 
validity or enforceability of the remainder of the 
Agreement shall not be affected and such provision 
shall be deemed modified to the minimum extent 
necessary to make such provision consistent with 
applicable law and, in its modified form, such 
provision shall then be enforceable and enforced. 
 
 

Na účely vytvárania a vylepšovania funkcií umelej 
inteligencie spoločnosti Graitec, ktoré boli vyvinuté 
spoločnosťou Graitec a ktoré majú byť integrované do 
riešení Graitec, môže spoločnosť Graitec zhromažďovať a 
trénovať výlučne anonymizované, neidentifikovateľné 
technické alebo behaviorálne údaje (okrem akýchkoľvek 
osobných údajov alebo citlivých údajov). Takéto technické 
alebo behaviorálne údaje budú obsahovať iba informácie 
nízkej úrovne (ako sú detaily výstuže a nesprávne 
navrhnuté panely, poradie vykonaných operácií) bez 
zverejnenia úplných konštrukčných návrhov alebo 
informácií citlivých na zákazníka. Spoločnosť Graitec 
zaručuje, že funkcie založené na umelej inteligencii sú 
interne vyvinuté spoločnosťou Graitec a nie sú zdieľané s 
tretími stranami. Účasť na zhromažďovaní údajov je 
dobrovoľná a zákazník sa môže kedykoľvek rozhodnúť, či 
sa do nej prihlási alebo odhlási parametrizáciou riešenia 
Graitec.  
Zákazník berie na vedomie, že funkcie umelej inteligencie 
v rámci riešení Graitec fungujú na pravdepodobnostnom 
základe a môžu generovať nepresné, neúplné alebo 
nekonzistentné výstupy. Zákazník je zodpovedný za 
uplatňovanie ľudského dohľadu prostredníctvom kontroly, 
overovania a určovania vhodnosti takýchto výstupov na 
použitie Zákazníkom. Spoločnosť Graitec zaručuje, že 
všetky funkcie umelej inteligencie sú vyvíjané a udržiavané 
interne v súlade s platnými zákonmi vrátane nariadenia 
(EÚ) 2024/1689 („zákon o umelej inteligencii“) a 
nariadenia (EÚ) 2016/679 („GDPR“). Žiadne výstupy ani 
podkladové údaje generované umelou inteligenciou nebudú 
zdieľané s tretími stranami. 
 
25.11. Vymožiteľnosť. Ak súd s príslušnou 
jurisdikciourozhodne, že ktorákoľvek časť zmluvy je 
nezákonná alebo nevymáhateľná podľa rozhodného práva, 
platnosť alebo vymáhateľnosť zvyšku zmluvy tým nebude 
ovplyvnená a takéto ustanovenie sa bude považovať za 
upravené v minimálnom nevyhnutnom rozsahu. aby bolo 
toto ustanovenie v súlade s platnými právnymi predpismi a 
vo svojej upravenej podobe bude takéto ustanovenie potom 
vykonateľné a vymáhateľné. 
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25.12 Languages. These GTC were established in 
English. Any non-English translation may be made 
available for convenience and English will control in 
the event of discrepancy. 
 
25.13 Survival. The sections that due to their nature 
survive termination will continue in force, including 
but not limited to “Confidentiality”, “Intellectual 
Property Rights, Title and Ownership” and “Audit” 
sections. 
 
26. Dispute Resolution, Governing Law and 
Venue  
 
26.1 Amicable Dispute Resolution. Parties will 
strive to solve any dispute amicably by referring it, in 
the first instance, to the Parties’ managers. If the 
dispute is not resolved within five (5) business days 
by the managers, it will be referred to senior 
management for each Party, who shall use good faith 
efforts to fix it. If notwithstanding the escalation the 
dispute is pending, the process described in the” 
Governing Law and Venue” section will apply. To 
the extent possible, the parties will continue 
performing their obligations under the Agreement 
while the dispute is being solved. 
 
26.2 Governing Law and Venue. Any dispute 
arising out of or in connection with the Agreement 
shall be subject to the law and exclusive jurisdiction 
of the courts of the country or state where the Graitec 
company Party to this Agreement is registered.  
 

Appendix 1 
Definitions 

 
“Affiliate” means any legal entity that controls, is 
controlled by, or is under common control with a 
Party.  As used herein, control means ownership of 
more than a 50% interest of voting securities in an 
entity or the power to direct the management and 
policies of an entity. 
 
“Agreement” means the contractual documentation 
entered into between Graitec and the Customer 
consisting of this GTC, the Quote, the Order Form, 
and Statement of Work if applicable, which will 

25.12 Jazyky. Tieto VOP boli založené v angličtine. Pre 
pohodlie môže byť sprístupnený akýkoľvek neanglický 
preklad a v prípade nezrovnalostí bude mať prednosť 
angličtina. 
25.13 Zostáva v platnosti. Sekcie, ktoré vzhľadom na 
svoju povahu prežijú ukončenie, zostanú v platnosti, 
vrátane, ale nie výlučne, sekcií „Dôvernosť“, „Práva 
duševného vlastníctva, titul a vlastníctvo“ a „Audit“". 
 
 
 
26. Riešenie sporov, rozhodné právo a miesto konania 
 
 
26.1 Priateľské riešenie sporov. Strany sa budú snažiť 
vyriešiť akýkoľvek spor priateľsky tak, že ho v prvom rade 
postúpia manažérom strán. Ak manažéri spor nevyriešia do 
piatich (5) pracovných dní, bude postúpený vyššiemu 
manažmentu každej Strany, ktorý vynaloží úsilie v dobrej 
viere na jeho vyriešenie. Ak napriek eskalácii spor 
prebieha, uplatní sa proces popísaný v časti „Rozhodné 
právo a miesto konania“. Pokiaľ je to možné, strany budú 
počas riešenia sporu pokračovať v plnení svojich záväzkov 
vyplývajúcich zo Zmluvy. 
 
 
 
26.2 Rozhodujúce právo a miesto konania. Akýkoľvek 
spor vyplývajúci zo zmluvy alebo v súvislosti s ňou bude 
podliehať zákonu a výlučnej jurisdikcii súdov krajiny alebo 
štátu, kde spoločnosť Graitec, Zmluvná strana tejto dohody, 
je registrovaná.  
 

Priloha 1 
Definície 

 
"Pridružená spoločnost" znamená akúkoľvek právnickú 
osobu, ktorá kontroluje, je kontrolovaná stranou alebo je 
pod spoločnou kontrolou strany. Ako sa tu používa, 
kontrola znamená vlastníctvo viac ako 50% podielu 
cenných papierov s hlasovacím právom v účtovnej jednotke 
alebo právomoc riadiť riadenie a zásady účtovnej jednotky. 
 
"Zmluva" znamená zmluvnú dokumentáciu uzatvorenú 
medzi spoločnosťou Graitec a Zákazníkom pozostávajúcu 
z týchto VOP, Cenovej ponuky, Objednávkového 
formulára a Vyhlásenia o dielo, ak je to relevantné a ktorá 
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govern the contractual relationship between the 
Parties.  
 
“Confidential Information” is all non-public 
information disclosed by any Party to the other 
whether in writing, orally, duly marked as 
confidential or which might reasonably be assumed 
to be confidential given its nature or circumstances of 
disclosure. 
“Customer” means the entity identified as such on 
the account associated with this Agreement, acting 
on its name as well as in the name and on behalf of 
any or all of its Affiliates.  
 
“Disclosing Party” means the Party revealing any 
Confidential Information to the other Party. 
 
“Fees” means any applicable price invoiced by 
Graitec for the Graitec Offerings specified in the 
Quote, Statement of Work, or invoice in the currency 
stated therein. The Fees are determined according to 
Graitec’s applicable price list, which may be updated 
periodically. If the Graitec Offerings are 
automatically renewed, the applicable Fees may be 
increased based on a recognized price index, such as 
the SYNTEC index for France. 
 
“Graitec Offerings” means i) Graitec Solutions; ii) 
Third-Party Solutions allowed by licensors to be 
distributed by Graitec (be it software or goods and 
equipment some of which may embed the Graitec 
Solutions); iii) Professional Services; iv) and/or any 
other solutions, services or goods as may be made 
available by Graitec in the future.  
 
“Graitec” means the Graitec entity Party of the 
Agreement, acting on its name as well as in the name 
and on behalf of any of its Affiliates.  
 
“Graitec Solutions” means the software products 
developed and licensed by Graitec. 
 
“Graitec Website” means together i) the Graitec 
Website available at the following address 
www.graitec.com; and ii) the Self Service 
Application made available online through the 
Graitec Website. 

bude upravovať zmluvný vzťah medzi Zmluvnými 
stranami. 
 
"Dôverné informácie" sú všetky neverejné informácie 
zverejnené ktoroukoľvek zmluvnou stranou druhej strane, 
či už písomne, ústne, riadne označené ako dôverné alebo 
ktoré by sa mohli odôvodnene považovať za dôverné 
vzhľadom na ich povahu alebo okolnosti zverejnenia. 
 
"Zákazník" znamená subjekt identifikovaný ako taký na 
účte spojenom s touto zmluvou, konajúci v jeho mene, ako 
aj v mene a na účet ktorejkoľvek alebo všetkých svojich 
pridružených spoločností. 
 
"„Strana poskytujúca informácie" znamená stranu, 
ktorá odhaľuje akékoľvek dôverné informácie druhej 
strane. 
"Poplatky" znamenajú akúkoľvek príslušnú cenu 
fakturovanú spoločnosťou Graitec za Ponuky Graitec 
špecifikovanú v Cenovej ponuke, Výkaze práce alebo 
faktúre v mene tam uvedenej. Poplatky sa určujú podľa 
platného cenníka Graitec, ktorý sa môže pravidelne 
aktualizovať. Ak sa ponuky Graitec automaticky obnovia, 
príslušné poplatky sa môžu zvýšiť na základe uznávaného 
cenového indexu, akým je napríklad index SYNTEC pre 
Francúzsko. 
" Graitec Offerings " znamená i) Graitec Solutions; ii) 
Riešenia tretích strán povolené poskytovateľmi licencií na 
distribúciu spoločnosťou Graitec (či už ide o softvér alebo 
tovary a zariadenia, z ktorých niektoré môžu obsahovať 
Riešenia Graitec); iii) profesionálne služby; iv) a/alebo 
akékoľvek iné riešenia, služby alebo tovar, ktoré môže 
spoločnosť Graitec sprístupniť v budúcnosti.  
 
 
"Graitec" znamená entitu Graitec, Strana Zmluvy, 
konajúca v jej mene, ako aj v mene a na účet ktorejkoľvek 
zo svojich pridružených spoločností. 
 
"Graitec Solutions" znamená softvérové produkty 
vyvinuté a licencované spoločnosťou Graitec. 
 
"Webová stránka Graitec" znamená spolu i) Webovú 
stránku Graitec dostupnú na nasledujúcej adrese 
www.graitec.com; a ii) Samoobslužná aplikácia 
sprístupnená online prostredníctvom webovej stránky 
Graitec. 

http://www.graitec.com/


   

 

28 

 

Company Internal Data 

 
“Initial Term” means the initial duration of the 
Agreement counted from the Effective Date until its 
initial expiration date, which shall be of one (1) year, 
unless otherwise expressly stated in the Order Form 
or Statement of Work. 
 
“Installation Guide” means the set of hardware, 
software configuration and system requirements 
instructions, instructions and guidelines for the 
installation of the Graitec Solutions, contained here. 
  
“Maintenance” means i) the provision of 
corrections of software defects, including security 
vulnerabilities, and ii) the provision of adaptations, 
improvements and upgrading operations when 
needed to support newer versions of the operating 
system and of the relevant computing environment 
for Graitec Solutions, iii) the release of new major 
versions of the Graitec Solutions in accordance with 
the applicable Maintenance Policy. 
 
“Maintenance Policy” means the policy pursuant to 
which Graitec will provide a set of Maintenance 
services over the supported version of Graitec 
Solutions, as more fully described here.  
 
“Named User License” means a license granted to a 
specific individual user (identified by name, email, or 
user ID), permitting only that individual to access and 
use the licensed Graitec Solution, whether On-
Premise or Cloud-based, Perpetual or Subscription 
license. This license is transferable to another user 
with certain restrictions. 
 
“NFR Licenses” means the not for resale licenses 
intended for evaluation, training or other permitted 
usages and not intended for production or 
commercial purposes.  
 
“Order Form” means the document issued by 
Customer confirming the Quote, pursuant to which 
Customer requests Graitec the provision of Graitec 
Offerings.  
 
“On-Premises Solution under Subscription Based 
License” means a Graitec software solution installed 

 
"Počiatočné obdobie" znamená počiatočné trvanie zmluvy 
počítané od dátumu účinnosti do dátumu jej počiatočného 
uplynutia platnosti, ktorý bude jeden (1) rok, pokiaľ nie je 
vo formulári objednávky alebo vo vyhlásení o dielo 
výslovne uvedené inak. 
 
"Inštalačná príručka" znamená súbor pokynov na 
hardvér, konfiguráciu softvéru a systémových požiadaviek, 
pokyny a pokyny na inštaláciu riešení Graitec, ktoré sa 
nachádzajú tu. 
 
"Údržba" znamená i) poskytovanie opráv softvérových 
chýb vrátane bezpečnostných zraniteľností a ii) 
poskytovanie úprav, vylepšení a aktualizačných operácií v 
prípade potreby na podporu novších verzií operačného 
systému a príslušného výpočtového prostredia pre Graitec 
Solutions, iii) vydanie nových hlavných verzií riešení 
Graitec v súlade s platnou politikou údržby. 
 
 
 
"Politika údržby" znamená politiku, podľa ktorej bude 
Graitec poskytovať sadu služieb údržby cez podporovanú 
verziu riešení Graitec, ako je podrobnejšie opísané  tu  .  
 
„Licencia pre menovaného používateľa“ znamená 
licenciu udelenú konkrétnemu jednotlivému používateľovi 
(identifikovanému menom, e-mailom alebo ID 
používateľa), ktorá umožňuje iba tomuto jednotlivcovi 
prístup a používanie licencovaného riešenia Graitec, či už 
ide o licenciu pre lokálne alebo cloudové použitie, trvalú 
alebo predplatenú. Táto licencia je s určitými 
obmedzeniami prevoditeľná na iného používateľa. 
 
Licencie NFR" znamenajú licencie, ktoré nie sú určené na 
ďalší predaj, určené na hodnotenie, školenie alebo iné 
povolené použitie a nie sú určené na výrobné alebo 
komerčné účely. 
 
" Formulár objednávky" znamená dokument vydaný 
Zákazníkom potvrdzujúci Cenovú ponuku, na základe 
ktorej Zákazník žiada Graitec o poskytnutie Ponukov 
Graitec. 
 
" On-Premises Solution pod licenciou založenou" na 
predplatnom“ znamená softvérové riešenie Graitec 

https://graitec-group.com/wp-content/uploads/sites/13/2025/02/graitec-maintenance-policy-nov2024.pdf
https://graitec-group.com/wp-content/uploads/sites/13/2025/02/graitec-maintenance-policy-nov2024.pdf
https://graitec-group.com/terms-and-conditions/
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and activated by the Customer on premises and 
offered by Graitec on a Subscription Based License. 
 
 
“Online Solution” means a Graitec “software as a 
service” (SaaS) solution that the Customer is 
allowed to access and use, and which is offered by 
Graitec under a Subscription Based License. 
 
“Party”, means each of the entities that enter into 
the Agreement, acting on its name as well as in the 
name and on behalf of any of its Affiliates. 
 
 
“Perpetual License” means the non-revocable, non-
exclusive, system wide license granted to the 
Customer by Graitec, for the duration of the 
Intellectual Property Rights, to install and use the 
On-Premise Solution; it excludes the Maintenance 
and the Technical Support, which can be subscribed 
to separately by Customer.  
 
“Professional Services” means Graitec 
Maintenance and Technical Support services and 
well as consulting services provided to Customer 
under this Agreement pursuant to the applicable 
Statements of Work.  
 
“Quote” means the document issued by Graitec 
detailing the specific Graitec Offerings ordered by 
Customer, its price and other terms, outlines the 
scope of the license entitlement and serves as the 
basis for the Order Form and subsequent invoicing. 
 
“Receiving Party” means the Party that receives 
any Confidential Information from the other Party. 
 
“Representatives” means any directors, officers, 
employees, agents, shareholders advisors, partners 
and consultants of either Party. 
 
“Service Deliverables” means any computer code or 
materials (including without limitation proofs of 
concept, documentation and design 
recommendations, sample code, software libraries, 
algorithms, and machine learning models), other than 
Graitec Solutions, that Graitec leaves with Customer 

nainštalované a aktivované zákazníkom v priestoroch a 
ponúkané spoločnosťou Graitec na základe licencie 
založenej na predplatnom. 
 
"Online solutions" znamená riešenie „softvér ako služba“ 
(SaaS) spoločnosti Graitec, ku ktorému má zákazník 
povolený prístup a používanie a ktoré spoločnosť Graitec 
ponúka na základe licencie založenej na predplatnom. 
 
„Strana“znamená každý zo subjektov, ktoré uzatvárajú 
Zmluvu a konajú vo svojom mene, ako aj v mene a v 
zastúpení ktorejkoľvek zo svojich Pridružených 
spoločností. 
 
"Trvalá licencia" znamená neodvolateľnú, neexkluzívnu, 
systémovú licenciu udelenú zákazníkovi spoločnosťou 
Graitec na dobu trvania práv duševného vlastníctva na 
inštaláciu a používanie On-Premise Solution; nezahŕňa 
údržbu a technickú podporu, ktoré si môže zákazník 
predplatiť samostatne. 
 
"Profesionálne služby" znamená služby údržby a 
technickej podpory spoločnosti Graitec, ako aj poradenské 
služby poskytované zákazníkovi podľa tejto zmluvy v 
súlade s príslušným vyhlásením o práci. 
 
" Citovať " znamená dokument vydaný spoločnosťou 
Graitec s podrobnosťami o konkrétnych Ponukách Graitec 
objednaných Zákazníkom, ich cene a iných podmienkach, 
načrtáva rozsah licenčného oprávnenia a slúži ako základ 
pre Formulár objednávky a následnú fakturáciu. 
 
 
" Prijímajúca strana" znamená Stranu, ktorá dostane 
akékoľvek dôverné informácie od druhej Strany. 
 
"Zástupcovia" znamená akýchkoľvek riaditeľov, 
úradníkov, zamestnancov, agentov, poradcov akcionárov, 
partnerov a konzultantov ktorejkoľvek zo strán. 
 
" Dodávky služieb " znamená akýkoľvek počítačový kód 
alebo materiály (vrátane, bez obmedzenia, dôkazov o 
koncepte, dokumentácie a návrhových odporúčaní, 
vzorového kódu, softvérových knižníc, algoritmov a 
modelov strojového učenia), iné ako Graitec Solutions, 
ktoré Graitec zanechá zákazníkovi po ukončení 
akýchkoľvek profesionálnych služieb. poskytuje Graitec. 
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at the conclusion of any Professional Services 
provided by Graitec. 
 
“Statement of Work” means such document 
presented by Graitec and accepted by Customer 
containing all specific terms and conditions under 
which Graitec will provide Professional Services to 
Customer, subject also to the terms and conditions set 
forth in this Agreement. 
 
“Subscription License” means the temporary, 
revocable, non-exclusive license granted to the 
Customer by Graitec for the duration set forth in the 
related Order Form or similar Graitec document, 
which includes the Maintenance and the Technical 
Support, as indicated on the Order Form or similar 
Graitec document. 
 
“Technical Support” means online assistance 
provided by Graitec’s support team to answer 
technical questions and identify potential technical 
software issues or defects, in each case requested by 
the Customer in accordance with a process set forth 
by Graitec in this Agreement and applicable 
Maintenance and Technical Support document. 
 
“Term” means either the Initial Term or the 
Renewed Term.  For Professional Services it shall be 
the term expressly set forth in the Statement of Work. 
 
“Territory” means the geographical area where the 
Graitec Solutions can be used and which is indicated 
in the Order Form or the online Order confirmation.  
If not designated in such forms, it is the Territory for 
which the Graitec entity Party to the Agreement is 
responsible for, which may be the (i) European 
Economic Area, United Kingdom and Switzerland; 
(ii) North America (US and Canada); (iii) Mexico, 
Central America and South America; (iv) Africa; (v) 
Asia; (vi) Oceania and (vii) Middle East.    
 
“Third-Party Solutions” are any third-party 
software, services, products, apps, tools and 
solutions, including, without limitation, equipment, 
goods or third-party applications offered via or in 
relation to the Graitec Solutions. 
 

 
 
 
"Vyhlásenie o práci" znamená taký dokument predložený 
spoločnosťou Graitec a prijatý zákazníkom, ktorý obsahuje 
všetky špecifické podmienky, za ktorých bude Graitec 
poskytovať profesionálne služby zákazníkovi, a to aj v 
súlade s podmienkami stanovenými v tejto zmluve. 
 
"Licencia na predplatnom" znamená dočasnú, 
odvolateľnú, nevýhradnú licenciu udelenú zákazníkovi 
spoločnosťou Graitec na dobu stanovenú v súvisiacom 
objednávkovom formulári alebo podobnom dokumente 
Graitec, ktorý zahŕňa údržbu a technickú podporu, ako je 
uvedené na objednávkovom formulári alebo podobnom 
dokumente Graitec. 
 
"Technická podpora" znamená online pomoc 
poskytovanú tímom podpory spoločnosti Graitec na 
zodpovedanie technických otázok a identifikáciu 
potenciálnych technických problémov alebo chýb 
softvéru, v každom prípade vyžiadanú zákazníkom v 
súlade s procesom stanoveným spoločnosťou Graitec v 
tejto zmluve a v príslušnom dokumente údržby a 
technickej podpory. 
 
"Termín" znamená Počiatočné obdobie alebo Obnovené 
obdobie. Pre profesionálne služby to bude termín výslovne 
uvedený vo vyhlásení o dielo. 
 
" Územie " znamená geografickú oblasť, kde je možné 
použiť riešenia Graitec a ktorá je uvedená v 
objednávkovom formulári alebo online potvrdení 
objednávky. Ak nie je v takýchto formách uvedené, je to 
územie, za ktoré je zodpovedný subjekt Graitec, ktorý je 
strana dohody, čo môže byť (i) Európsky hospodársky 
priestor, Spojené kráľovstvo a Švajčiarsko; (ii) Severná 
Amerika (USA a Kanada); iii) Mexiko, Stredná Amerika a 
Južná Amerika; iv) Afrika; v) Ázia; vi) Oceánia a vii) 
Stredný východ. 
 
" Riešenia tretích strán " sú akýkoľvek softvér, služby, 
produkty, aplikácie, nástroje a riešenia tretích strán, 
vrátane, bez obmedzenia, vybavenia, tovaru alebo 
aplikácií tretích strán ponúkaných prostredníctvom riešení 
Graitec alebo v súvislosti s nimi. 
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Appendix 2 - Data Processing Addendum 

 
 
This Data Processing Addendum (“DPA”) is an 
integral part of the Agreement and sets forth the 
terms and conditions under which Graitec will 
process Personal Data on behalf of the Customer in 
compliance with the General Data Protection 
Regulation (GDPR). The capitalized terms herein 
will have the same meaning as stipulated in the 
General Data Privacy Regulation (EU) 2016/679.  
For purposes of DPA, Customer and Graitec agree 
that Customer is the Controller of Personal Data and 
Graitec is the Processor of such data. This DPA does 
not apply where Graitec is a Controller of Personal 
Data.  
 
 

1. Processing of Data 
 
1.1. Scope and Purpose: Graitec, acting as the 
Processor, shall process Personal Data on behalf of 
the Customer, the Controller, strictly in accordance 
with the Customer’s documented instructions as set 
out in the Agreement, this DPA, or any other written 
agreement between the Parties. 
 
 
1.2. Categories of Data Subjects: The Personal Data 
processed include data relating to the following 
categories of Data Subjects: Customer’s 
representatives and end users, such as Customer 
employees, contractors, collaborators, and 
customers or any other Personal Data provided 
voluntarily by the Customer. 
 
1.3 Types of Personal Data: The types of Personal 
Data processed may include: Customer’s 
identification data, financial data, identification of 
devices data or any other Personal Data provided 
voluntarily by the Customer. 
 
1.4. Duration of Processing: Graitec shall process 
Personal Data for so long as it is required to execute 
the services under the Agreement, or the period 
allowed under applicable law. 

 
Príloha 2 – Dodatok o spracovaní údajov 

 
Tento dodatok o spracovaní osobných údajov („DPA“) je 
neoddeliteľnou súčasťou zmluvy a stanovuje podmienky, 
za ktorých bude Graitec spracúvať osobné údaje v mene 
zákazníka v súlade so všeobecným nariadením o ochrane 
údajov (GDPR). Pojmy s veľkým začiatočným písmenom 
budú mať rovnaký význam, ako je uvedené vo 
všeobecnom nariadení o ochrane osobných údajov (EÚ) 
2016/679Na účely DPA sa Zákazník a Graitec dohodli, že 
Zákazník je Prevádzkovateľom osobných údajov a Graitec 
je Spracovateľom týchto údajov. Táto DPA neplatí, ak je 
spoločnosť Graitec prevádzkovateľom osobných údajov. 
 
 

1. Spracovanie údajov 
 
1.1. Rozsah a účel: Graitec, konajúci ako Spracovateľ, 
bude spracúvať Osobné údaje v mene Zákazníka, 
Prevádzkovateľa, prísne v súlade so zdokumentovanými 
pokynmi Zákazníka uvedenými v Zmluve, tejto DPA alebo 
akejkoľvek inej písomnej dohode medzi Zmluvnými 
stranami.  
 
1.2. Kategórie dotknutých osôb: Spracúvané osobné údaje 
zahŕňajú údaje týkajúce sa nasledujúcich kategórií 
dotknutých osôb: zástupcovia zákazníkov a koncoví 
používatelia, ako sú zamestnanci zákazníka, dodávatelia, 
spolupracovníci a zákazníci, alebo akékoľvek iné osobné 
údaje poskytnuté zákazníkom dobrovoľne. 
 
1.3 Typy osobných údajov: Typy spracúvaných osobných 
údajov môžu zahŕňať: identifikačné údaje zákazníka, 
finančné údaje, údaje o identifikácii zariadení alebo 
akékoľvek iné osobné údaje poskytnuté zákazníkom 
dobrovoľne. 
 
1.4. Trvanie spracovania: Graitec bude spracúvať Osobné 
údaje tak dlho, ako je to potrebné na vykonávanie služieb 
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2. Customer Instructions 
 
Graitec carries out Processing activities of Personal 
data as a Processor of the Customer only for the 
following purposes: management and hosting of the 
Graitec Solutions, technical management of user 
accounts (creation, modification, deletion), 
management of assistance requests, management of 
the Graitec Solution's security). If the Processing is 
required by the EU or Member State law to which 
Graitec is subject, Graitec shall inform the Customer 
of that legal requirement before Processing unless 
that law prohibits such information on important 
grounds of public interest. 
 Graitec will informs Customer if it considers an 
instruction to be contrary to the applicable 
regulations and may suspend the relevant 
processing.  
 

3. Confidentiality and Security 
 
3.1. Confidentiality: Graitec shall restrict access to 
the Customer’s Personal Data only to persons 
authorized and subject to a strict duty of 
confidentiality, through contractual obligations or 
statutory requirements. 
3.2. Security Measures: Graitec shall implement 
appropriate technical and organizational measures to 
ensure a level of security commensurate with the 
risk. These measures shall include, but are not 
limited to, encryption and safeguards that ensure the 
ongoing confidentiality, integrity, availability, and 
resilience of processing systems and services. 
Additionally, Graitec will ensure the capability to 
restore the availability and access to Personal Data 
promptly in the event of a physical or technical 
incident. 
 
 
4. Data Location 
4.1. Data Hosting: Graitec shall process Personal 
Data within the European Economic Area (EEA) or 
in countries that the European Commission 
considers as having an adequate level of protection, 
or according to the European Commission’s required 

podľa Zmluvy, alebo po dobu povolenú príslušnými 
zákonmi. 

2. Pokyny pre zákazníkov 
 
Spoločnosť Graitec vykonáva Spracovateľské činnosti 
Osobných údajov ako Spracovateľ Zákazníka len na tieto 
účely: správa a hosting riešení Graitec, technická správa 
používateľských účtov (vytváranie, úprava, mazanie), 
správa žiadostí o pomoc, správa Graitec Bezpečnosť 
riešenia). Ak je Spracovanie vyžadované právom EÚ alebo 
členského štátu, ktorému Graitec podlieha, Graitec 
informuje Zákazníka o tejto zákonnej požiadavke pred 
Spracovaním, pokiaľ tento zákon takéto informácie 
nezakazuje z dôležitých dôvodov verejného záujmu. 
Graitec bude informovať zákazníka, ak sa domnieva, že 
pokyn je v rozpore s platnými predpismi a môže pozastaviť 
príslušné spracovanie. 
 

3. Dôvernosť a bezpečnosť 
3.1. Dôvernosť: Spoločnosť Graitec obmedzí prístup k 
osobným údajom zákazníka iba osobám oprávneným a 
podliehajúcim prísnej povinnosti mlčanlivosti 
prostredníctvom zmluvných záväzkov alebo zákonných 
požiadaviek. 
 
3.2. Bezpečnostné opatrenia: Graitec zavedie vhodné 
technické a organizačné opatrenia na zabezpečenie úrovne 
bezpečnosti úmernej riziku. Tieto opatrenia zahŕňajú, ale 
nie sú obmedzené na, šifrovanie a bezpečnostné opatrenia, 
ktoré zabezpečujú trvalú dôvernosť, integritu, dostupnosť 
a odolnosť systémov a služieb spracovania. Okrem toho 
spoločnosť Graitec zabezpečí schopnosť okamžite obnoviť 
dostupnosť a prístup k osobným údajom v prípade 
fyzického alebo technického incidentu. 
 
 
4. Umiestnenie údajov 
4.1.Hosting údajov: Graitec bude spracúvať osobné údaje 
v rámci Európskeho hospodárskeho priestoru (EHP) alebo 
v krajinách, ktoré Európska komisia považuje za krajiny s 
primeranou úrovňou ochrany, alebo v súlade s 
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legal instruments. Any transfers of Personal Data 
outside the EEA shall be subject to appropriate 
safeguards and legal measures required under 
GDPR. 
 
5. Sub-processors 
 
5.1 Graitec has the Customer’s general authorization 
for the engagement of the existing sub-processors 
and Graitec Affiliates in the provision of the services 
and on terms materially equivalent to those 
contained in this DPA. Graitec shall be liable for any 
breach by the sub-processors of any of the 
obligations contained in this DPA. 
 
5.2 When having recourse to a new sub-processor or 
the modification of an existing one which covers 
core Processing activities, Graitec undertakes to 
inform the Customer in advance the latter being able 
to provide its legitimate objections within a period 
of ten (10) days from the date of notification. The 
sub-processing of non-core Processing activities 
does not require any information to the Customer.  
  
6. Audit Rights 
 
On Customer's written request, and subject to 
appropriate confidentiality obligations, Graitec will 
make available to Customer any information 
reasonably requested by Customer concerning 
Graitec processing of Customer Personal Data under 
the Agreement and this DPA. 
 
7. Data Access Requests 
 
7.1. Assistance with Requests: Graitec shall, taking 
into account the nature of the processing, assist 
Customer by implementing appropriate technical 
and organizational measures, insofar as possible, for 
the fulfilment of the Customer's obligation to 
respond to requests for exercising the Data Subject’s 
rights under the GDPR. 
 
7.2. Notification of Requests: If any request is made 
directly to Graitec by a Data Subject, Graitec shall 
promptly inform the Customer and shall not respond 

požadovanými právnymi nástrojmi Európskej komisie. 
Akékoľv 
 
 
5. Sub-spracovatelia 
 
5.1 Graitec má všeobecné oprávnenie zákazníka na 
zapojenie existujúcich subdodávateľov a pridružených 
spoločností Graitec do poskytovania služieb a za 
podmienok, ktoré sú vecne ekvivalentné tým, ktoré sú 
uvedené v tomto DPA. Graitec nesie zodpovednosť za 
 
 
5.2 Pri odvolaní sa na nového subdodávateľa alebo pri 
úprave existujúceho subdodávateľa, ktorý pokrýva hlavné 
spracovateľské činnosti, sa Graitec zaväzuje informovať 
zákazníka vopred, aby bol schopný poskytnúť svoje 
oprávnené námietky v lehote desiatich (10) dní 
 
 
 
6. Práva na audit 
 
Na základe písomnej žiadosti zákazníka a s ohľadom na 
príslušné záväzky týkajúce sa dôvernosti sprístupní 
spoločnosť Graitec zákazníkovi akékoľvek informácie, 
ktoré si zákazník odôvodnene vyžiada, týkajúce sa 
spracovania osobných údajov zákazníka 
 
7. Žiadosti o prístup k údajom 
 
7.1. Pomoc so žiadosťami: Spoločnosť Graitec bude s 
prihliadnutím na povahu spracovania pomáhať 
Zákazníkovi implementáciou vhodných technických a 
organizačných opatrení, pokiaľ je to možné, na splnenie 
povinnosti Zákazníka odpovedať na žiadosti o uplatnenie 
práv Dotknutej osoby podľa GDPR.  
 
7.2. Oznámenie žiadostí: Ak dotknutá osoba predloží 
akúkoľvek žiadosť priamo spoločnosti Graitec, spoločnosť 
Graitec o tom bezodkladne informuje zákazníka a nebude 
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to the request except on the documented instructions 
of the Customer or as required by applicable law. 
 
8. Data Breach Notifications 
 
8.1. Notification Obligation: Graitec shall notify 
Customer without undue delay after becoming aware 
of a Personal Data breach. Such notification shall, at 
a minimum, include the following: 
 

- The nature of the Personal Data breach, 
including the categories and approximate 
number of Data Subjects concerned. 

- The likely consequences of the Personal Data 
breach. 

- The measures taken or proposed to be taken to 
address the breach and mitigate its possible 
adverse effects. 
 

8.2. Cooperation: Graitec shall cooperate with 
Customer and assist Customer in meeting its 
obligations under Articles 33 and 34 of the GDPR, 
including communication with supervisory 
authorities and Data Subjects. 
 
9. Data Return and Destruction. Upon termination 
or expiry of the Agreement, Graitec shall, upon 
Customer written instructions either return all 
Personal Data to the Customer or securely delete it, 
unless applicable law requires storage of the 
Personal Data. 

na žiadosť reagovať, s výnimkou zdokumentovaných 
pokynov zákazníka alebo podľa platných zákonov. 
 
8. Upozornenia na porušenie údajov 
 
8.1. Oznamovacia povinnosť: Graitec informuje zákazníka 
bez zbytočného odkladu po tom, čo sa dozvie o porušení 
ochrany osobných údajov. Takéto oznámenie musí 
obsahovať minimálne nasledovné: 
 

- Povaha porušenia ochrany osobných údajov vrátane 
kategórií a približného počtu dotknutých dotknutých 
osôb  

- Pravdepodobné dôsledky porušenia ochrany 
osobných údajov. 

- Prijaté alebo navrhované opatrenia na riešenie 
porušenia a zmiernenie jeho možných nepriaznivých 
účinkov. 

 
8.2. Spolupráca: Graitec bude spolupracovať so 
Zákazníkom a pomáhať Zákazníkovi pri plnení jeho 
povinností podľa článkov 33 a 34 GDPR, vrátane 
komunikácie s dozornými orgánmi a Dotknutými osobami. 
 
 
9. Vrátenie a zničenie údajov. Po ukončení alebo 
uplynutí platnosti zmluvy spoločnosť Graitec na základe 
písomných pokynov zákazníka buď vráti všetky osobné 
údaje zákazníkovi alebo ich bezpečne vymaže, pokiaľ 
platné zákony nevyžadujú uloženie osobných údajov. 

 


